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ARGUMEN T ANALYTIQUE

DU DixlÈMB CHANT DE L’ODYSSÉE.

--
Ulysse arrive chez Éole, qui lui donne une outre ou sont renfer-

més tous les vents, et ne laisse en liberté que celui-dont le héros
a besoin pour regagner Ithaque (1-27). Les compagnons d’Ulysse
ouvrent l’outre pendant son sommeil; une tempête mireuse les
ramène chez Éole, qui les chasse de son palais (28-79). Ulysse

- aborde chez les Lestrygons , qui massacrent ses compagnons et bri-
sent ses vaisseaux; il s’échappe de leurs mains avec un seul navire
(80-132). il prend terre à l’tle d’Éa, observe le pays, tue un cerf

énorme, et, le troisième jour, propose à ses compagnons d’aller a
la découverte (133-202). Le sort désigne Euryloque; il se dirige
avec la moitié de la troupe vers le palais de Circé; la déesse change
tous les suppliants en pourceaux (203-243). Euryloque, qui était resté
en arrière, vient annoncer la perte de ses compagnons; il s’efforce en
vain de retenir Ulysse, qui se rend a son tour chez Circé (244-273).
Mercure se présente a Ulysse , lui enseigne les ruses et les sortiléges
de Circé, et lui donne une herbe pour le préserver de tout maléfice
(274-306). Ulysse triomphe des enchantements et partage la couche
de la déesse (307-347). 1l obtient de Circé que ses compagnons soient
rendus a leur forme première (348-399). Sur l’invitation de Circé,
Ulysse va chercher le reste de ses compagnons et les amène dans le
palais de la magicienne, malgré l’opposition d’Euryloque (400-448).
Au bout d’une année, les Grecs songent au retour, et Ulysse prie Circé

de les laisser partir (449-486). Circé y consent; mais elle apprend a
Ulysse qu’il doit d’abord se rendre chez Pluton pour consulter l’âme

du devin Tirésias (487-540). Ulysse éveille ses compagnons et presse
le départ: mort d’Elpénor, qui se laisse tomber du haut du toit
(511-561). Circé, précédant Ulysse sans être vue , attache auprès de
son vaisseau les victimes qu’il doit immoler aux malles (562-514). V
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a Nous arrivâmes dans l’lle d’Éolie; le fils d’Hippotas, Éole, cher

aux dieux immortels, habitait cette [le flottante , qu’entoure de toutes

parts un mur d’airain indestructible; une roche unie s’élève sur les

bords. Douze enfants ont reçu le jour dans son palais : six filles et
six (ils à la fleur de Page. Il a donné ses filles pour épouses à ses fils.

Près d’un père chéri et d’une. mère vénérée, ils sont sans cesse en

festin; les mets les plus variés sont servis devant eux; pendant le

jour, le palais, où fume la graisse des victimes, retentit des sons de

la flûte; la nuit, ils repôsent près de leurs augustes épouses sur des



                                                                     

HOMÈRE.

L’ODYSSÉE.

CHANT x.

I ’Açmbueoa 6è

è: via-av Aiolinv r
heu 6è Évottev

fiole; ’Imtoreiônç,

oflag fleoîmv âOavéroww,

hi vice) «Mort-î] -

«spi Bi ré un «aux

nixe; xâlxeov,
âëënxrow

néron 6è hac?)
&vaôéôpoue.

Kari. 666mo: naîôsç

YEYÉŒG’W ëvi. psyépm; soir

35 pèv Guyate’psç,

ëE 6è niée; ûôéovreç.

’15qu 451e

«695 OUTŒTÉPŒÇ union

:îvat (Exclue.

0! 5è ôuîwvrut ahi.

napà notrpi oflag)
nui unrém nov-fi-
napà ôé cpt tairai.

butant pupia’
854w. ôà

murois: ,neptorsvozxiterat 0:61?)

figura.
. 9611:1; 63 du

1660001

a Et nous arrivâmes
à me d’Éolie;

et la habitait
Éole fiis-d’Hippotas,

cher aux dieux immortels,
dans une lie flottante;
et autour d’elle tout-entière

est un mur d’airain,
indestructlble ;
et une roche unie
s’élève tout autour.

Aussi douze enfants
sont nés dans les palais de lui :

six filles, .et six fils florissants-de-jeuuesse.
Là celui-ci
a donné ses tilles à se: fils
pour être leur: épouses.
Et ceux-ci sont-en-festius toujours
auprès de leur père chéri
et de leur mère vénérable;
et auprès d’eux sont placés

des mets innombrables;
et la demeure
remplie-de-la-vapeur des victime:
retentit-tout-autour du son-desflûtes
pendant les jours;
et pendant les nuits d’autre-part

415 dorment
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tapis et sur des lits superbes. Nous entrâmes dans leur ville et dans
leurs magnifiques demeures. Pendant un mois entier Éole me reçuten

ami et m’adressa mille questions sur ilion, sur les vaisseaux des Ar-
giens et sur le retour des Achéens; je lui fis de tout un récitiidèle.

Quand je le priai de me laisser partir et continuer ma route , loin de
s’y opposer, il prépara tout pour mon départ. il me donna une outre

faite avec la peau d’un bœuf de neuf ans, ou il avait renfermé les

souilles des vents mugissants : car le fils de Saturne l’a fait roi des
vents, et il les apaise et les soulève a son gré. Il attacha cette outre

dans notre profond navire avec une brillante chaîne d’argent, afin

que la moindre haleine ne pût s’en échapper; mais il laissa souiller

le Zéphyre pour nous conduire sur nos vaisseaux. Sa volonté ne dt"-

vait pas s’accomplir, et nous périmes par notre imprudence.
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auprès de leur; épouses respectables

et sur des tapis
* et sur des lits Sculptés.

Et nous arrivâmes a la ville
et aux belles demeures de ceux-ci.
Et pendant tout le mois
il (Éole) m’accueillait-amicaiement

et m’interrogeait sur chaque chose,
sur ilion et les vaisseaux des Argiens
et le retour des Achéens ;
et moi je racontai a lui
toutes choses selon la convenance.
Mais lorsque déjà aussi moi

je demandais à faire route
et I’engageais à me congédier,

non plus celui-la ne refusa en rien,
mais il prépara ma conduite.
il donna a moi l’ayant écorchée

une outre de la peau d’un bœuf de-

et lia (enferma) lai-dedans [neuf-ans,
les routes (souilles)
des vents mugissants;
car le fils-de-Saturne
a fait celui-la
dispensateur des vents ,
et pour faire-cesser et pour soulever
celui qu’il veut.

Et il enchaina l’autre

dans le vaisseau creux
avec un lien brillant, d’-argent,

afin que rien ne soumat-de-cOte
même un peu;
mais il lâcha a moi pour souiller
le souille du Zéphyre ,
afin qu’il portât et les vaisseaux

et nous-mêmes;
mais il ne devait pas certes
accomplir son dessein;
car nous périmes
par l’imprudence de nous-mentes.



                                                                     

86 onzains K.« ’Ew’fipap itèv 6(4th «Motta: vous; n and finir

rît 8min] 8’ i811 &VEÇŒVÏVETO «and: Époupu ’

uni. si mprroh’ovraé actionna, Env: êôv-rotç. se
’Evô’ lui et», fluai); 5mm 5319040: tannant -

ahi yùp’nôôet ma; mon 058i tu) «un?

Silix’ Ern’tpow, ha Oïoaov infusent turpide yuîotv.

01 8’ Erapot érigea-t «po; ülfilouç &yo’ptuov,

and p! Ëçotaotv mucor; ce and. âpyupov oïxaô’ dysoôatt , s.-

Sëpu «et! AîdÂou peyotMvopo: t[tutrotéôutw

585 Si Tl; EÏREO’XEV, îêàw ëç «Meiov 00m ’

a ’Q minot , à): 88; «au oflag mi ripait ia-rtv

et âvflpo’mmç, grenât! ce m’hv ml yaïotv ingrat!

a 110)th ph in Tpoinç rivent natta-tinta xaÀù se
a hfiÎSoç ’ fluai; 8’ du ôyshv 682w êxveh’aotvreç

a dans: Vto’ootteeot and: du pipa; ËXovreç.

a Nous naviguâmes jour et nuit, pendant neuf jours; le dixième,

nous apercevions déjà les champs de la patrie, nous voyions le feu

des habitants les plus proches du rivage. Alors un doux sommeil se
glissa dans mes membres fatigués; car j’avais sans relâche dirigé le

gouvernail et ne l’avais confié a aucun de mes compagnons, pour ar-

river plus promptement sur le soi de la patrie. Cependant mes com-

pagnons s’eniretenaient ensemble, pensant que je rapportais dans
mon palais de l’or et de l’argent, présents du magnanime Éole fils

d’Hippotas; et chacun, les yeux fixés sur son voisin, lui disait :

a Grands dieux! que cet homme est aimé et respecté de tous les

a mortels dont il visite les villes et les contrées! il ramène de Troie

u une riche part de .butin , tandis que nous, qui avons accompli la
a mémé route, nous revenons dans nos foyers les mains vides. Main-
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a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)
pendant-neuf-jours
et les nuits et le jour;
et le dixième jour
déjà la terre de-ia-patrie

apparaissait;
’et déjà nous voyions ’

ceux qui étaient prés

allumant-du-feu.
Alors le doux sommeil
vint en moi fatigué;

car je dirigeais toujours
le gouvernail du vaisseau ,
et ne le donnai pas à quelque autre
de, me: compagnons,
afin que nous arrivassions plus vite
à la terre de-ia-patrie.
Mais mes compagnons
s’adressaient avec des paroles
l’un a l’autre ,

et ils pensèrent moi
emmener à la maison
et de l’or et de l’argent,

présents reçus du magnanime Éole

fils-d’liippotas;

et chacun disait ainsi [Sil]:
ayant regardé vers un autre son voi-

e 0 grands-dieux,
c comme celui-ci est aimé
a et estimé

a de tous les hommes,
a dont il est arrivé à la ville
e et à la contrée!

a li emmène de Troie
s beaucoup d’objets-précieux beaux

a du butin;
a mais nous de-notre-cdté
c ayant accompli la même route
a nous revenons ensemble à la maison



                                                                     

88 OAYZZEIAZ K.
a Kati v8v oî 1&8’ 58mm XaPtKo’uevoç adorna

a Aïoloç’ au 576 Oâooov îôtbtteôot grvt 141’8’ êovt’V,

a 8Mo; ttç xpuoo’ç ce mû Épyupoç oient?) ëVEGTllI. n 4.5

a °Qç s’ouvrant ’ Boulin 8è mach ’ vin-non éteignit ’

8618i: p.èv M’a-av, divagant 8’ En minet; dpouootv.

Tain 8’ «88’ âpnoîana pipe»: 7t6vr0v8e 065m:

fluions; , yeti-q; dine untrpi8oç ’ mûrâtp Eytoys

ëypo’usvoç nattât Ouuôv âuüuovot neptnîptîa, se

1’18 matin êx V118: dropent-av Ëvl string),

à dtxe’ow rÀatnv mi in Coioïo-t passim.

’AÀÀ’ hlm mi Enstvot- xaluqaoittevoç 8’ ëvi mi

xeittnv- ai 8’ Êçépovvo mati o’tvs’ttoto Ouélln

cône ën’ AîoÀinv vîcov ’ orevcîxovro 8’ érotîpot. 55

u ’lîvOot 8’ ên’ ’I’j’l’rEiïpOU [fritta mi âpuoooîuse’ 38039 ’

«Nm 8è 8eï1vvov 9mm) Ooîiç 1m98 vnuo’iv érotîpot.

A8189 Ëuet aitoto’ ce uxoodueô’ i188 fieri-toc,

a tenant encore, voilà qu’Éole, rempli de bienveillance, lui fait des
a présents; voyons bien vite ce que c’est, et combien d’or et d’ar-

« gent renferme cette outre. n
s lis dirent, et ce conseil pernicieux l’emporta dans l’esprit de

mes compagnons; ils délièrent l’outre , et tous les vents furent dé-

chalnés. La tempête fondit sur eux et les emporta sur la mer, pieu-
rant, loin de la terre de la patrie; pour moi, je m’éveiliai, et déli-

bérai en mon noble cœur si je me jetterais du haut du navire pour
périr dans les flots, ou si j’endurerais mon mal en silence et resterais
parmi les vivants. Je me résignai et restai; je m’étendis dans le vais-

seau, le visage voilé; cependant un ouragan terrible remportait les
navires vers i’ile d’ÉoieÀ, et mes compagnons gémissaient.

n Nous descendimes a terre et puisâmes de l’eau; puis, sans
tarder, mes compagnons prirent leur repas auprès des rapides vais-
seaux. Quand nous fumes rassasiés de nourriture et de boisson, je
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c ayant les mains vides.
a Et maintenant Éole

u le gratifiant avec amitié
u a donné à lui ces présents,-

a mais çà que nous voyions bien-vile
a ce que sont ces choses, I
c combien et d’or et d’argent

n est-dans Poutre. n

n Ils dirent ainsi; [gnons
et le.dessein pervers de me: compa-
remporta;
ils délièrent l’autre ,

et tous les vents s’élancèrent.

Et aussitôt la tempête

les ayant saisis [rant,
emportait sur la mer ceux-ci pleu-
loin de la terre de-la-patrie;
mais mol m’étant éveillé

je délibérai

en mon cœur irréprochable,
si ou étant tombé (m’étant jeté) du

je périrais dans la mer, [valsscau
ou j’endurerais ce malheur

en-me-taisant
et serais encore parmi les vivants.
Mais j’endurai et restai;
et m’étant voilé

je restais-étendu dans le faisseau;
et ceux»cl (les vaisseaux)
étaient emportés

par l’ouragan funeste du vent
de nouveau vers l’lle d’Éolie;

et me: compagnons gémissaient.
a Et là

nous montâmes sur la terre-ferme
et nous puisâmes de l’eau;

et aussitôt mes compagnons
prirent leur repas "
auprès des vaisseaux rapides.
Mais après que nous eûmes goûté
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« ’Eêë’kz’x vn’cou baisa-av, flâneurs Cwâvrwv.

pris avec moi un héraut et un compagnon, et me dlrigeal vers le ma-
gnillque palais d’Éole ; je le trouvai à table avec son épouse et ses

enfants. Nous entrâmes dans la demeure et nous nous asslmes sur le

seuil; pour eux, le cœur plein de surprise, ils nous interrogeaient :
u Comment es-tu revenu Ulysse P Quel sort funeste s’est appesanti

a sur toi? Nous avions tout préparé pour ton départ, afin que tu ar-

c rivasses dans ta patrie et dans ta demeure, partout enfin où tu
« voudrais aller. n

a Telles furent leurs paroles; pour mol, je leur répondis d’un cœur

afiligé : c De méchants compagnons et un perfide sommeil m’ont

a perdu; mais secourez-moi, mes amis, car vous en avez le pouvoir.»

u Je dis, cherchant à les attendrir par de douces paroles; mais ils

gardèrent le silence, et ce fut leur père qui reprit :
a: Va-t’en de cette [le au plus vlte,ko le plus misérable des mortels.
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éteintes: inti 068015

flapi: araOpoi’ctv’

a! 8è éQâpôeov àvà Gupôv

éEepéovrô rat

« Hôc i105; ’Oôuceü;

a tic ôatpœv XEXÔÇ

a Expaé rot;
a ’H pèv ànenépnopc’v ce

a évacuée): ,

n bop: dei-nom «rhv narpiôa
u nazi 661m ,
« nul si 1:06

a Eau 900v rot. I
a (Péan du; t

aüràp éyd) persçmvcov,

âxvûpzvo: xfip’

a "Erapoi se statuai
a «ça; roidi 1:: Grue: O’ZÉTÂLOC

c ânon-av ne ’

a Mi: âxécma’lle,

a pilot ’

a 66mm 761p év ûpîv. u
a ’Eçâpnv (5;,

uûmôpevoç

Miami: inéeoctv ’
et 6è êye’vowo iveqr

noir-lm 8è

finement puer?”
l ’Eëée èx vficov 0560W ,

I flânons Lwôvrœv.

et à la nourriture et a la boisson ,
donc alors mol
m’étant adjoint et un héraut

et un compagnon
j’allai aux demeures magnifiques

d’Éole; [pas
et je trouvai celui-ci prenant-son-re-
auprès et de son épouse

et de ses enfants.
Et étant entrés dans la demeure
nous nous assidues sur le seuil
auprès des montants-de-la-porle;
et ceux-ci étaient étonnés en leur

et me demandaient: v [cœur
c Comment es-tu venu, Ulysse?

a quelle divinité méchante

u a fondu sur toi? A
u Certes nous avions congédié toi

«,avec-soin (en prenant soin de toi),
a allo que tu arrivasses dans ta patrie
a et dans la demeure,
c et si quelque-part (partout ou)
a il est agréable a toi d’arriver. a

a 11s dirent ainsi;
mais moi je pris-la-parole,
étant ailligé en mon cœur:

a Et mes compagnons méchants
«et outre Ceux-ci un sommeil mal-
a ont fait-tort à moi; [heureux
a mais remédiez dmon infortune,
a ô mes amis;
c car le pou’voir es: en vous. x

a Je dis ainsi,
les touchant (m’adressant a eux)

avec de douces paroles;
mais ceurcl furent silencieux;
et leur père
me répondit par ce discours :

a Va-t’en de l’île bien-vite,

a le plus méprisable des vivants.



                                                                     

92 OAYZZEIAZ K.
in 01’: 7&9 par OÉptç lin-t xowës’pev 068’ ànorte’pmtv

a âvâpu 16v, 84 xs fission âne’xônrat participation»

a ’Eëë’, Ëmï âôuvârotcw &nsyfio’ptvoç 165’ îxévetç. n 15

g ,l °Qç airain àne’rteptel Sépwv flapis crevoixovm.

’Eveev 3è «porépm filëoyev, &xuz’r’jyevm E109.

Tst’pm 8’ âvaâ’w Gogo; ôn’ eîpeoin; âlreyswfiç,

finet-5’973 pariai êrrei OÜKÉTI pedum roumi.

n iEEî-Ittotp pâti 651.53; nÂéoptv n’aura; ce mû guai) ’ se

ëëôouoîrn 8’ îxépzo’ôa [toutou 1 cristi) moMerov,

Tnle’rtulov Aatcrpuyovinv, 60L notps’vot ROIle’IV

7,111765! sîçsMœv, ô 85’ ’r’ ÊësMœv truanda.

’Evôa x’ d’il-mm; a’wùp dotoit; êîvîpotro ytoeouç,

ce»: péri, pouxolte’mv, env 8’, 01970190: pilla veinée»: ’ si

in?" 7&9 voué: ce nul. figuré; zist xûeuôot’.

’EVO’ irai ëç lutin flirtoit filôopev, ôv fiëpt nitra-r,

u Il ne m’est pas permis d’accueillir et de protéger dans son voyage un

l homme qui est délesté des dieux bienheureux. Va-t’en, puisque

a: tu es venu ici avec la haine des immortels. n
c A ces mots, il me chassa de sa demeure malgré mes profonds sou-

pirs.l Nous continuâmes notre route, l’âme accablée de tristesse. Le

cœur des matelots était brisé par le travail pénible de la rame, grâce

a notre sottise, et le retour ne se montrait plus a nos yeux.
a Nous naviguâmes jour et nuit pendant six jours; le septième,

nous arrivâmes a la haute cité de Lamas , Télépyle, ville des Lestry-

gons , où le berger revenant du pâturage appelle un autre berger qui

sort a sa voix. Un homme qui ne céderait point au sommeil y gagne-

rait un double salaire en faisant paltre tour à tour les bœufs et les
blanches brebis: car la route de la nuit y est voisine de celle du jour.
Nous pénétrâmes dans un port magnifique, qu’enferment de toutes
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u Où yo’tp éon déçu; par.

a xopttépsv 066i: ànonétutsw

a rôv 5.69., ô; xev àwéxlinrzt
a Geoîtrt potac’tpeoatv.

a ’Eêçe, brai ixâvetç 7665

a ànsxeôttsvoc àOotvûroto’tv . n

u Ei-mîov (à; I
ànénswte ôôtuov

crevéxovra Bapéot.
’Eveev 6è «léopsv

stporépw,

axaxnpévot i109.
80ml: 6è àvôpâ’w reipero

61:6 éleveur-ï); elpsainç,

innées unir
errai toparà
mixé-n estivera.

tHÂéeçLev (Liv

5Pi54
ÊEipotp

Nitra: ra nui figap ’
58011611 6è

[nôtres-0a aira) makislipov
Aépou,

Tnlénulov Auto-rpuyovinv,

se. notttùv 51:94in
intact retriever,
6 bé ce fielo’twv

imamat.
’Ev0a âv-hp dôme:

ëëfipnô ne

ôotoù; pie-606;,
16v péri, flovxoléœv,

ràv 85’, vopeûœv

âmes pila-
néleufiot 1è?

VUXTÔ; ra nui figaro;
cidîv éyyüc.

’EvOa inti infirmer:

é; lutées. flottât,

« Car il n’est pas permis à moi

c de soigner ni de reconduire
c cet (un) homme qui est liai
« des dieux bienheureux.
v Va-t’en, puisque tu es venu ici
t étant liai des immortels. a

a Ayant dit ainsi
il renvoya de sa demeure
moi qui gémissais profondément.
Et de la nous naviguâmes
plus avant (plus loin),
alliigés en notre cœur.
Et le cœur des hommes était fatigué

par l’importun travail-de-la-rame ,
par notre sottise ;
car la conduite (le retour)
ne nous apparaissait plus.

a Nous naviguâmes

pareillement (sans interruption)

pendant-six-jours -
et les nuits et le jour;
et le septième jour
nous arrivâmes à la haute cité

de Lamus,
Télépyle des-’Lestrygons, [peau
où un berger f anisant-entrer son frou-

appelle un autre berger,
et celui-ci faisant-sortir le sien
prête-l’oreille. i
La un homme se-privant-de-sommeil
remporterait (gagnerait)
un double salaire,
l’un, en faisant-paltre-les-bœufs,

l’autre, en faisant-paltre

les blanches brebis;
car les routes
et de la nult et du jour
sontpres l’une de l’autre.

La après que nous fûmes arrivés
au port magnifique,
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49460110; YETÔZYIXE ôtoitmepèç àptpo’re’pœôev,

durai 8è 3909515; Ëvavtiat &Âlr’jiqjotv

il: crépus-t «poÜxouatv, épair). 8’ aïço86ç 601w, 90

Ëvô’ oïy’ siam mine; Ëxov vs’atç âpçttlioouç.

Ai (LEV âp’ ïvrooûev hpévoç 100mo 85891:0

«Matou ’ ou?» pèv 7&9 nor’ âe’Eero fluai 7’ ëv «6183,

0515 pif oÜt’ (Rivet! t leur); 8’ il): àpçi yahîvn.

A6189 êyàw oie; 0160m: ËEw via pékatwv, 95
015105 e’1r’ ËGZŒTtî) , 35’191]; ëx «sic-pavot Mou; ’

lin-m 835, axontùv à; «nucléation àvaÀOoSv. 8

’Ev0a pâli oÜ-re poilu oüt’ oiv8pûîv quinto Ëpya ,

Minot: 8’ oÏov 6983p." «11:8 yflovàç diaconat.

A’h 1:61’ ëydw ’ Erépouç npoietv nsôeeoflott îévvotç, me

drive; o’ws’psç eiev êni XÔovi airoit Ë8ovreç ,

à’v8ps 86m xpivaç,’ spirant; x’r’ipul’ 5p! ônâcootç.

Ci 8’ in» Ëxôdvreç Reinv 686v, finet) ËtLŒEat

parts de hauts rochers; les rivages s’avancent l’un en face de l’autre

et en resserrent l’entrée; le passage est étroit. C’est la que mes com-

pagnons arretèrent leurs vaisseaux recourbés. lis les attachèrent dans

le port profond l’un a côté de l’autre; car jamais les dots, ni grands

ni petits, ne se soulèvent dans cette enceinte, mais un calme riant
règne tout autour. Seul je laissai en dehors mon noir vaisseau,a
l’extrémité du port, et j’altachai le câble au rocher; puis je montai

sur une hauteur escarpée où je m’arrétal. On ne voyait la ni les tra--

vaux des hommes ni ceux des bœufs, et nous apercevions seulement
la fumée qui montait de la terre. Je choisis deux de mes compagnons
auxquels j’adjoignis un héraut, et leur ordonnai d’aller reconnaitre

quels étalent lespeuples qui mangeaient les fruits de cette terre. ils

descendirent de leurs vaisseaux et suivirent une route unie, par ou
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«spi ôv ranimas né’vpn filmerai;

ôtaunepèç

àpçm’e’pmôsv,

tin-rai 6è npoôlfi-rcç

ëvavviat mame.
npoôxouatv év crépon-t,

skoôo; 8é écru épair),

bila RG’NTGÇ cive

îlov ciao)

via: àpqteMc’catç.

Ai pèv époi

8665W!) êvroaOtv lupin; 100mo
ruinoient t
01:31:01: pèv yàp stûpa

Mara
ëv mûri) 7e,

061e priva ours olivov ’

141M": 8è leur;
in ùpçi.
Aùtàp éycbv oioç axéfiov Eîw

via paume),
«brou est équin?) ,
Mira; «empara en nérpnç.

va 85’ ,
àvflllùv à: «stemm

natnakôeoaav.
’Evea. pèv WÏVETO E911

061e 90th 0615 àv8pd’w,

ôpüpev 8è xanvôv oiov

Hanovre: rît-nô xeovàç.

A?) 161e éyàw

«poteur érâpout;

surfines; une;
oisive: àvéptç EÎEv

èni xfiovi
iôovre: UÎTOY,

xpïvatc 86m âvôps,

butinant; dine
nûpuxa vpivotrov.
Oi 6è Exécute;

autour duquel est une roche très-éle-

d’un-bout-a-l’autre [vée
de-l’un-et-l’autre-côté,

et les rivages qui-font-saillie
situés-en-face l’un de l’autre

s’avancent a la bouche du port ,
et l’entrée est étroite ,

la tous ceux-cl
placèrent au dedans [tés.
les vaisseaux ballottés-des-deux-co-

Ceux-ci (les vaisseaux) donc .
étaient liés au-dedans du port creux

voisins les uns des autres ;
car jamais le flot
ne grossissait (ne se soulevait)
dans ce port du moins,
ni grand ni petit;
et un calme blanc (brillant)
était tout-autour.
Mais mol seul je tins au dehors
mon vaisseau noir,
la-méme à l’extrémité,

ayant attaché des câbles à la roche.
Etje m’arrétai,

étant montésur un lieu-d’observation

escarpé.

La n’apparaissaient des travaux
ni de bœufs ni d’hommes,

mais nous voyions la fumée seule
s’élançant de terre.

Donc alors moi
j’envoyai-en-avant des compagnons
pour s’informer étant allés

quels hommes étaient

sur cette terre
mangeant du pain,
ayant choisi deux hommes,
et leur ayant adjoint en-meme-temps
un héraut comme troisième.
Et ceux-ci étant sortis des vaisseau:
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âfluô’ âp’ fablier; ôpéwv xa-rotyivsov films

Koôp’g 8è Etîpfikrlvro npo (iman 6895110601] , les
Guyate’p’ îqaaip’g Aato’rpoyôvoç ’Avncpo’rrao.

’H ph à’p’ à; xpfivnv zoné-466510 xantpe’eôpov

’prxtnv ’ ËvOsv 7&9 38109 «po-ri du!) pépeo’xw r

aï 8è naptaroïpsvot «poçecpu’neov, è’x. 1’ êpe’ovro,

Sur: rôvô’ sin pendulaire; nul roîaw aboie-cor. no
’H 8è p.003 ouï-rixe 1mm ënéçpaôav ôqrspecpèç 3E). v

Oî 8’ Ëm’t sifilet»: flint-à ôépqw , 1M 8è yuvuîxat

559W, 8cm»: 1’ 5959; nopupvîv, xarà 8’ Ëaruyov aôrfiv.

’H 8’ ont]? ÊE âyop’fiç hélât xkur’ov ’Avnqaarfia,

ôv néo-tv, 8; 8’); rois-tv êpvîuaro Ruypàv 9409W. us
Aûrix’ Eva pépin; éroîpœv (brûlera-cira Seînvov ’

du 8è 86’ âîîuvrs puy?) 51:1 vînt: inécOnv.

Aôîàtp ô :55]; point ôtât à’G-rsoç’ oÎ. 8’ niions;

les chars transportaient à la ville le bois des hantes montagnes. Pres
des murs ils rencontrèrent une jeune femme qui allait puiser de l’eau ;

c’était la noble fille du Lestrygon Antlphate. Elle descendait vers-la
belle fontaine d’Arîacie; car c’était la qu’on venait prendre de l’eau

pour la ville; ils s’approchèrent d’elle et lui demandèrent quel était

le roi de ce pays , quels étaient les’peuples soumis à ses lois. Aussi-

tôt elle leur indiqua la haute demeure de son père. Des qu’ils furent

entrés dans le palais magnifique, ils y trouvèrent une femme aussi
grande que le sommet d’une montagne, et cette vue les frappa de
terreur. Elle se hâta d’appeler sur la place publique l’illustre Ânti:

phate, son époux, qui leur prépara une déplorable mort. Saisissant

l’un de mes compagnons, il fit les apprêts de son repas; les deux au-

tres prirent soudain la fuite et regagnèrent les vaisseaux. Mais Anti-
pliate poussa un cri dans la ville; les robustes Lestrygons l’entendi-
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ôÔMTŒ saurai,

eüpov 8è r-hv yovaïxot,

60m te uopuoùv 6950;,
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’H 6è extirpa

s’unit à &yopfiç

xlvrôv ’Avrupat-rîza,

ôv nôctv,

a; ai] émît-retro raïa-tv

ôkOpov Àuypôv.

Aùrixot pépiant; Eva: érâpwv

indice-aire ôeîrwov ’

1:2) 6è 660 ’
ËÎEŒVTE profil

11,5’ng Erri VfiŒÇ.

Aûràp à

refile Bain ôtât aïe-recès

a! 8è hôtpov. Aatatptayôvs;
ÛDYSSÉE, X.

I etils eurent-peur d’elle.

allèrent par une route unie,
par où les chariots
menaient du bois vers la ville
des hautes montagnes.
Et ils rencontrèrent une jeune-fille
puisant-de-l’eau en avant de la ville,

la noble fille
du Lestrygon Antiphnte.
Celle-ci donc descendait
vers la fontaine Artacie
au-beau-cours ;
car c’est de la qu’ils portaient de l’eau

à la ville ;
et ceux-ci se tenant auprès d’elle

lui adressèrent-la-parole,
et lui demandèrent
qui était le roi de ces peuples
et à quels peuples il commandait.
Et celle-ci tout à fait sur-le-cilamp
leur indiqua la demeure au-toit-élevé

de son père.
Et quand ceux-ci furent entrés
dans les demeures magnifiques,
ils trouvèrent donc sa femme,
aussi grande que le sommet d’un

[mont,
Et celle-ci aussitôt
appela de la place-publique
l’illustre Antiphate,

son époux,

qui donc prépara a eux

une mort déplorable. [gnous
Aussitôt ayant saisi un de mescompa-
il se prépara un repas;

mais les deux autres i
s’étant élancés paria fuite (en fuyant)

arrivèrent aux vaisseaux.
Mais celui-ci (Antiphate)
fit (poussa) un Cri à travers la ville;
et les robustes Lestrygons

5
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(pot’l’œv ïantpm Amerpuyovsc 601005»: film,

popïot, oint à’vôpeeotv êotxôreç, tintât rïyacw. ne

OÏ p’ (in?) nerpaïwv âvôpayfis’ot xéppaôiotow

BéÀÀov ’ 59019 8è une; xo’voLGOÇ muât via; 59469::

àvapüîv 1’ ôkÀupe’vmv v-qiîîv 0’ ripa âyvupevoîmv t

îxeîîç 8’ (Î); neipovreç hep-néo: daim qas’povro.

’Otpp’ oÎ Toi); 51mm tie’voç noluëevôt’oç 316;, I 125

flippa 8’ à?» Signe 63: êpuoeépevoç nopal pnpoî ,

si?) aïno neiopun’ ôta-pot vape; xuavorrptôpom.

Ana 3’ êpoîç ête’tpowtv’ Ërrorpt’avaç Ëxe’Âeuou

êpôake’ew mimine , Yv’ ônèx statuât-ara 96701149.

Oî 8’ «ne: mine; àve’ëptqmv, Saisons: üeôpov. 130

’Ao’rroto’ïœç 8’ ê; névrov Ënnpetpe’aç 9675 nërpaç

mû; Étui ’ ouï-râpa et ânon «ionien m’arôô’ ô’ÀoVTo.

u ’Evôev 8è npon’pœ’ nlëopev, âxaxvîpavot i109,

rent et accoururent en foule de toutes parts, semblables non a des
hommes,mais à des Géants. lis lançaient d’énormes pierres détachées

des rochers, et soudain s’éleva sur les navires un afireux tumulte

d’hommes mourants et de vaisseaux fracassés; puis ils percent mes

compagnons comme des poissons, et les emportent pour leurs cruels
festins. Tandis qu’ils les exterminaient au sein du port profond, ti-

rant du fourreau mon épée tranchante, je coupe le câble de mon

vaisseau à la proue azurée. J’exhorte mes compagnons et leur or-

donne de se courber sur les rames, afin de nous dérober au malheur.

Tous alors [ont jaillir l’écume par épouvante de la mort. Mon navire

échappe joyeux aux écueils menaçants et fuit sur la mer; mais tous

les autres avaient péri en ces lieux.

« Nous continuâmes notre course , contents d’avoir évité le trépas,
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ânà «arpion t

âçap a: nôvaôoç une:
ôptbpet navrât vfiaç

âvôpcîiv te ollupévmv

ânon ce vnâiv àywpevo’tmv ’

quipous: 6è
d); 1x05:
ÇÉPOV’KO intentée Saï-rat.

’Oçpa a!

ÜÂEIOV toi);

me; lutévoc noluôsveéoç,
16991 6è éyà)

èpuoodpsvoç 1m96: pnpoii
Eiçoc 6&6,

ânéxoqaa se?) mienne
veôç xvavoqrpdipow.
Alvin: 8è énorpt’ava;

éxélevo’a époi; éreinta-tv

Epôakéew même,

Ive finexqaûympev mitons-4:.

Bine; 8è o!
âvépéuva (in,

octante; bicepov.
’Epi] 8è mû;

çôysv émacia);
è; uôvrov

1:6er émçeçén; ’

«drap a! aillai dionée;
61mm aôrôflt.

I ’Evôev 8è

’IÙÊOILW «percept»,

âxaxfipevot in?

l’entendant venaient-en-foule [c0té,
l’un d’un côté , l’autre d’un-autre-

innombrables,
ne ressemblant pas à des hommes, ’

mais à des Géants. [les
Ceux-ci donc lançaient des projecti-

avec des pierres
lourdes-pour-un-bomme ;
détachées des rochers;

et aussitôt un bruit funeste
s’éleva parmi les vaisseaux

et d’hommes périssant [bi-isant;
et en-mémentemps de vaisseaux se
et perçant mes compagnons
comme des poissons ’
ils emportèrent un triste festin.
Tandis que ceux-ci (les Lestrygons)
faisaient-périr eux (mes compagnons)
dans le port très-profond,
pendant-ce-temps d’autre-part moi
ayant tiré d’auprès de me cuisse,"

mon épée pointue,

je coupai avec elle les câbles
de monvalsseau a-la-proue-azurée.
Et aussitôt les ayant excités
j’ordonnai a mes compagnons

de peser-sur les rames, [henr.
afin que nous échappassions au mal-
Et tous ceux-ci A
firent-jaillir la mer sous la rame,
ayant craint la mort.
Et mon vaisseau
évita volontiers

en se dirigeant vers la mer
les rochers formant-la-vodte;
mais les autres tan-masse
(périrent là-meme.

a Et de la [loin),nous naviguâmes plus avant (plus
affligés en notre cœur,
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[(6an ËünÀo’xupoç , 85W). Osée , uü8vîeo’aa,

oûroxaotyw’lrn ôkodppovoç Aîvîrao’

nippe) 8’ êxysydmv cpnotpëpo’rou ’HsMoro

pnrpdç ’r’ 3x Hépmc, vùv ’Qxeavàç rixe naîôat.

I’livôot 8’ êrr’ émie mi. xur’qyayopeoeot atterri Ho

voûloyvov. ê: nana, mi ne 058c flyspévsusv.

’Evôot 1614 ÉxÊa’vreç’ 8Go 1’ figaro. mi. 860 mima;

neipefi’,’ ôpoÜ nattoit-q» ce mi dÀyeet Oupàv Eôovrec.

’AD.’ 815 8-8 rpirov 511.019 Ëürrloxapoç sans, ’Ho’x,

and vos” 378w Ëp.8v Éyxoç êhbv and çâoyuvov 656, us

xaprrotltpwç tapât info; o’wvîïov Ê; neptmmîv,

si ne); 5910: 18mn (Sporâîv ëvomr’w ce mfloipnv.

l’Eowpr 85’, exomàv Ë; natrolôeooav âvûedw,

and pot êeioaro nimbe o’mà xôovàç eôpuoôstnç,

mais le cœur affligé de la perte de nos chers compagnons. Nous ar-
rivâmes dans l’île d’Éa, qu’habitait Circé à la belle chevelure, déesse

redoutable , sœur du sage Éétès; tous deux sont nés du Soleil, qui

éclaire les hommes, et de Perse, fille de l’Océan. Nous fîmes appro-

cher en silence notre vaissoau du rivage, dans un port spacieux où
nous guidait un dieu. Nous descendîmes à terre et nous restâmes

étendus deux nuits et deux jours entiers sur la grève, accablés de
fatigue et le cœur rongé de chagrins. Mais quand l’Aurore.à la belle

chevelure amena le troisième jour, je pris nia lance et mon épée trau-

chante, et, m’éloignant du vaisseau, je gravis une hauteur pour voir

si je découvrirais les Ouvrages des hommes ou si j’entendrais leur

voix. Je m’arretai quand je fus parvenu au sommet escarpé, et j’a-

perçus de la fumée qui montait de la vaste terre, dans le palais de
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tic-navet Ex. environ,
diésant: 90.00: ÉTŒÏPOUÇ-

ïçtxôpwot 8è

i; vioov Matins!-
60a. 8è hotte
Kipwn èünlôxapoç,

058; fleuri], aûôv’jsaoa,

aùroxototyvfim A
àloôçpovoç Atrium ’

dupa» 8è êxysyo’tmv

’Hs).ioto oueatpôpôrou

Ex ce néper]; pnrpôç,
11v ’Queotvô; cette traîôot.

’EvOa 8è mi

xarnyayôpeo-Go. tu! (inti;
stem-fi
à; 1mm; vaüloxov,
nui si; 0:8; ivetto’veusv.
’Evôa. son éxôo’tv-reç

nitration ado ce fluera
mi 860 vôxraç,

Boves: Oupov
811.06 muette) ce ne! âhyeatv.
’AHà. ôte 81’)

’Hùç èünlôxapo;

vélaire rpirov fluets,
nui vos: èydw
ÊMov êuàv ème:

nul «parfum 8E6,
âvfiîov summum;

nage": me;
ê: usptœm’iv.

si me; 18mm
(Net 3901:th
minium ce êvour’lv.

’Emv 8i,

âvzmdw é; monchv

normalement), I g
mi mmvô; étiez-:6 par
duo ZOov8ç eôpuoôaînç,

contents d’échapper à la mort,

ayant perdu de chers compagnons.
Et nous arrivâmes,
dans l’lle d’-Ea;

et la habitait
Circé à-la-bclle-chevelure,

déesse redoutable, douée-de-voix.
sœur
du prudent Éétes;

I or tous-deux sont nés
du Soleil quiaælaire-les-morteis
et de Perse leur mère,
que l’Océan enfanta pour tille.

Et la avec le vaisseau
nous abordâmes au rivage

en silence [vaisseaux,
dans un port propre-a-conteuir-des:
etun dieu nous conduisait.
La alors étant sortis du vaisseau
nous restâmes-étendus et deuxjours

et deux nuits,
rongeant notre cœur
à lafois et de fatigue et de douleurs.
liais lorsque déjà

l’Aurore a-la-belle-chevelure
accomplit (amena) le troisième jour,
aussi alors moi
ayant pris ma lance
et mon glaive pointu,
je montai promptement
d’aupres du vaisseau

dans un lieu-d’observation,
pourvoir si de-q ueiquc-façon j’aper-

des travaux d’hommes [cevrais
et entendrais une voix.
Et je m’arretai, [lion
étant monté sur un lieu-d’observa-

escarpé,

et de la fumée parutà moi ’

s’élever de la terre vaste,
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Kipxnç êv payoipotat, 8t8t 8pupà aunât nui Ulm. 150
Msppfl’jptîat 8’ État-ta muât appe’vot nui nard (hum

êÂOaïv 7’18è nuôe’oext, Erre). iôov amena xotrrvôv.

’98: 85’ pot opovz’ovrt 8ooio’oaro xÉp8tov sîvott ,

npôr’ Ëkofîvr’ êni. viet 00-),v nui Gin balaiera;

8sï1rvov êrzt’poto’tv 86uevat xpoe’psv ce m05’aôott. 155

’ARÀ’ 8re 8h oze88v in xtôiv vs8ç gigoteuse-ac,

mi rôts rie tu: 066v ôÀocpdpot’ro, poiîvov Éâv-rot,

3: 8d pot ôdtizspwv ûaçov HEI’Y’ZV si; 888v 1519p

ïxev. ô pèv norap6v8e xotnîïsv En vop.oÜ 5111;,

1tto’pevoç- 891 7&9 (Liv 512v pive; viellera. tao
’ in 8’ épi) Ëathtivovrot xat’ ât’xvno’rtv pica vêtu

nXfiEov 18 8’ oivttxpio 869c Xéhsov êEerre’pnoev ’

xà8’ 8’ è’rrso’ êv xovingt p.1xu’w, in?) 8’ Enta-to Bouée.

T1?) 8’ ËYti) êpGaivœv, 869e xélxeov ES (irradie

sipuaoîpcqw 18 pèv «fie. xot-rotvaotç ërri vain 185

Circé, a travers une épaisse foret de chênes. Je délibérai ensuite au

fond de mon âme d’aller à la découverte du côté où j’avais vu cette

noire fumée. Le parti qui me sembla le meilleur fut de revenir d’ -

bord sur le rivage de la mer, auprès du vaisseau rapide , de donner
le repas à mes compagnons ct de les envoyer reconnaître le pays.
J’approchais déjà du vaisseau, lorsqu’un dieu prit pitié de moi qui

allais seul, et envoya sur ma route un cerf aux cornes élevées,
qui, des pâturages de la foret, descendait vers le fleuve pour s’a-
breuvcr; car depuis longtemps déjà l’ardeur du soleil l’accablait.

Comme il sortait du bois, je le frappai à l’échine, au milieu du des,

et le trait d’airain le traversa de part en part; il tomba de tout son
corps dans la poussière, et la vie s’envola de ses membres. Monté

sur son flanc , je retirai de la blessure le trait d’airain , que je laissai
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vêv peydpovaipxnb
ôtât ôpupà «uval

na! 611w.
’Evtevru 5k pepufiptîa

and: çpéva ml un": Oupèv
êlôeîv 1’16è nuee’cfiat,

ênsî 160v aillant: xamôv.

Arnica-ara dé p.0! ppovéovn
eïvou. xépôtov d’ôej

èmôvra «piéta:

ênl via 609w
aux! Gîvot Galice-1K,

ôôiLEVŒl ôsïnvov

érafpom.

«poépev te môéaflou.

31X61 ôte à): and»!

in: axeüôv veôç agnelins-am,

ml 1:61: ne 855w
blocpüpa’rô ne, éôvro: uoüvov, i

ô; par fixé un:

de 686v «Mu
aaçov ùryïxepaw ’

ô pèv aurifie norauôvôe

En vouai) 61m,
mêpevoç’

373 yàp pive; idiote
ex: p.w.
’Eyd) 6è «Mia: 16v

èxôafvovra
narrât âxvno’uv [Léon Mm: ’

16 6è 669v xa’ùxeov

êEenépna-ev àv-nxpô ’

zou-émeus 6è èv IOVÏEGL

gaxu’w,

(Mia: 8è chéneau.
’Eytb 6è épôaïvœv 1:55),

elpuo-âpnv êE (Insulfiç
6690 xa’zhsov ’

amanite; (LEV 16 0059:
lui 1min

A

103
dans le palais de Circé,
a travers des bois-de-chenes épais
et une foret.
Et ensuite je délibérai

dans mon esprit et dans mon cœur
d’aller et de m’informer.

puisque j’avais vu une noire fumée.
El il parut à mol réfléchissant

etre meilleur ainsi,
étant allé d’abord

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
de donner un repas
a mes compagnons
et d’envoyer quelques-uns s’infor-
Mals lorsque déjà étant allé [men
j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alors quelqu’un des dieux
eut-pitié de moi, quiétais seul,
lequel donc envoya à moi
sur la route même
un cerf aux-cornes-élevées;
celui-ci descendait vers le fleuve
du pâturage de la forêt,

devant boire (pour boire); [leil
car déjà la vigueur (l’ardeur) du so-
possédait (accablalt) lui.

Et moi je frappai Celui-ci
sortant de la foret
à l’échine au milieu-du dos;

et le javelot d’-airain [outrc);
traversa en face (le porçad’outre en

et il tomba dans la poussière
s’étant étendu,

et sa. vie s’envola.

Et moi montant-sur celui-ci,
je rellrai de la blessure
le javelot d’-airain g

ayant couché celui-ci(lejavelot) la
sur la terre
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v y , a a v ; a. 1 r .sur: aorâp qui anneau-av puma; 1:5 Àuyouç 1:5

«dans: 8’, 860v 1’ 597mm, êüarpeçèç âuçorépœôsv,

nÀsEéjLevo;, cuvÉS-qs’a misa: Envoie mhôpou.

Bîv 8è xa-raÀotpaîôsta (pépon! ÈRE via pantin.

ËYZEI ëF5r86pevoç, Ën’sî 051m); fie»; ên’ 6311.00 ne

l I r I . Il I l 7tu? çsçstv srspr, [Lama 7&9 p.674: 0139m: 1ma

Kàô’ 3’ 5690m n901roïpot05 vsdç’ àva’yema 8’ êtaipou:

I ’ I d Upsthxtow massez arapowtaôov m1891 Exocrov t
n 712 reflet, nô 749 ne» xaraôucôpeO’, âZVÜlLEVOi 1:59,

u si; ’Aidslo 80,1.LOUÇ , «pi»: pôpctyov fluai) ênéÀO-g. 115

u ’AÀÂ’ à’yeT’, and Ëv mi Gai [5963012 ra 77660; ra ,

I I J n) l I a.« pie-116051500: 39044.49 une; rpqujLeeot NM). n
a °Qç êço’tgnlv ° oî 8’ (3m: s’goîq êrrs’eo’at nïôov-ro’

3x 5è XŒIÀU’ dusvot «and Oîv’ 5Mo; à? u Érato

. . Yétendu sur la terre; puis j’arracbai des osiers flexibles, je les tressai,

j’en fis une corde solide et longue d’une brasse, dont j’attachai les

pieds de la bete monstrueuse. Je m’avançai alors vers le noir navire

en la portant sur mon con ct en m’appuyant sur ma lance, car je
n’aurais pu la porter d’une seule main sur mon épaule, tant elle était

énorme. Je la jetai devant le vaisseau. puis j’cxhortal mes compa-

gnons l’un après l’autre par de douces paroles:

a Allons, mes amis, si aflligés que nous soyons, nous ne descen-

u drons point dans la demeure de Pluton avant que le jour fatal soit

u venu. Venez donc, et, tant que nous avons sur le rapide navire
a des aliments et de la boisson, songeons a nous nourrir et’ne nous

u laissons point tourmenter par la faim. u
a Je dis ,et sans tarder ils obéirent à mes paroles; découvrant leur

visage, ils regardaient le cerf avec admiration sur le rivage de la mer
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show
uôràp êyù MŒO’Œ’PMV

édifié; ce Hayon: 15’

nÀeEûpevoç sa mignot
êüo-rperpèç àpqaorépmflev,

650v ra ôpyutav,
ouvéôno’ot «66:1;

«dépota Betvoîo.

d’épwv 5è uraloço’tôsta.

flfiv En! vfia déhala,
ËpElôÔPÆVOÇ ËYXEI,

irai. 06mn: il;
çépew ènî (linon

èrs’pn xetpi ’

01min 7&9 fie pâlot pivot.
Ka’réôoûiov 8è

«ponâpotes veôç ’

rivé-(ergot 6è houhou:d

Exatrmv âvôpa,

ifiéeaav. palmier:

«spots-ramoit. -
a J0 pilot,

ç où 15:9 xaraôucôuefloî me

c si: dépota; ’Atôao,

a àlvüpsvor’. me,

nnpiv finet) pope-moi:
a ênélen.

a ’Allà dyne ,

a épi): 6965i; se néo-1.; r;
u év vnt Ouï] ,

i l’ch’TÔP-Eo’ de’lWCa

I psoas rpuxtbpsiia

l 1mm. n
« ’Eeâenv 64’

ol 8è d’un:

nifiovro époi: (nées-ou ’

ExxaluMpevm 6è
Rapà 0h01
616:; ârpwéroto
Ovnis-avec Elaçov ’

je le laissai ;
mais j’arrachai

et des broussailles et de l’osier;
et ayant (tessé une corde
bien-tournéede-l’un-et-l’autre-côlé,

aussi grande qu’une brasse,

je liai les pieds [(énorme).
de la bete - monstrueuse étrange
Et la portant sur-lc-cout V.
j’allai vers le vaisseau noir,
m’appuyant sur ma lance,
puisqu’il n’était nullement possible

de la porter sur mon épaule
avec une main :
car la bcte était fort grande.
Et je la jetai-par-terre
devant le vaisseau;
et j’excitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
enfme-teliant-alipres d’eux:

u O amis,
a car nous ne descendrons pas encore
u dans les demeures de Pluton,
a quoique étant ailligés, [destin
a avant que le jour marqué-par-le-
a soit arrivé.

u Mais allons,
a tant que et nourriture et boisson
a sont sur le vaisseau rapide,
«souvenons-nous du (songeons au)
a ctne nous consumons pas [manger,
- de faim. n

a Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles;
et s’étant découverts

venus auprès du rivage
de la mer infertile q
ils admirèrent le cerf;

, à.
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Mâcon" 9490i! ’ poila 7&9 me: 01min in. tao
Aôràp ênel raïs-imam: ôpu’inevot ôçôakpoîcw,

Xsïpotç vuPoînsvot reôxow’ êptxuôz’ct SŒÎTŒ.

°flç 1’61: pêv’ «961m! amorça à; ’tîe’Àtov xaraôfivrot

flush Satvûpevot xpéot 1’ clonera xotl pieu fié.

7Hp.oç 5’ flâne xars’ôu, and hl xvs’qaaç âme», Les

8h 1:61: xatpfiônpsv ênl (amphi. Galion];
7Hp.0ç 8’ fiptyëvetat 9M ëoôoânïxroloç ’Hoîç,

ml rôr’ 37de âyopàv Gérance une nâew Ëstnov’

u Kéxluts’ (Leu adam, muai 1:59 néoxovrsç, ëraïpot’

a à «pilot, 01’) qui? 1’ islam 87:11 Coolie, oûô’ 81m 4115;, 190

a oûô’ 81m flûta; (puccinâporoç Je” me yatïatv,

a oôô”81rn d’wsîtou.’ aillât cppotCrôysÔot eîaaov

a aï en; ër’ Écran seing, Ëyà) 5’ 05x doum sium.

at 1538m: 7&9 envahir ëç «madrigaux; emmi)»;

a via-av, du; «épi "me; sin-signa; êcrsçoivwrat- 195

inféconde; car il était d’une taille énorme. Quand ils eurent rassasié

leurs regards, ils lavèrent leurs mains et préparèrent un repas su-
perbe. Durant tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes

assis, savourant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le
soleil se coucha et que la nuit fut venue, nous nous éteudlmes au
bord de la mer. Mais lorsque parut la tille du matin, l’Aurore aux
doigts de roses, je réunis mes compagnons et leur parlai ainsi:

u Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;
a chers compagnons, nous ne savons point où est le couchant, de
u que] côté est l’aurore, en que] lieu le soleil qui éclaire les hommes

a descend sous la terre pour reparaltre ensuite; voyons donc si nous
a avons le choix entre plusieurs partis: pour mol, je ne le crois point.
c De la hauteur escarpée où j’étais monté, j’ai découvert une lie

a qu’entoure de tous côtés la mer immense; cette ile est basse, et
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nûxovro Satire: éptxuôéat.
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flush
êawtîpevot apis: ce duo-irato:

and mon 1886.
’Hpoç 6è flûta; mariât),

nazi. mérou: Ermite,

dû 1618 notpfienpsv
En! pnypïvt Galois-011;.
’Hpo; 6è çdvn ’Hd);

fipwévsw
poôoôo’txrvloç,

nazi. 161::
dépava; àyopîjv

èvth Esmov p.516: «(in ’

a Kéxlure paillon peu,
a érotîpm,

I nâqovréç 1:69 muai t

a Ë) pilet,
a où 7&9 ce lapev

s 61m trieur.
c oûôè 61m 9103;,

il me 61m 515’110;

I pascfuâpotoç

c eicw 6nd yaïow,
a oôôè 61m àvveîrau. ’

« and: amomes Bâeaov,
n si Ëflat et; pin;
(r En,
a ne, 8è oüx doum. civet.
n ’AveÂOdw yàp

n â; axontùv «amalôsaootv

a siam vfioov,
a moi rifiv
a névroç âneipvroç
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car la bête était fort grande.
Mais après qu’ils se furent charmés

regardant avec leurs yeux ,
. s’étant lavé les mains

ils préparaient un repas magnifique.
Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmesassis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint,

donc alors nous nous endormîmes
sur le bord de la mer.
Et quand parut l’Aurore
qui-ualt-le-matin
aux-dolgts-de-roses,
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous : ’
u Écoutez les paroles de moi ,

a compagnons,
«quoique soutirant des maux :
a o mes amis, ’
c car nous ne savons pas
a où est le couchant,
« ni ou est l’aurore,

a ni où le soleil
a qui-éclaire-les-mortels

u va sous la terre,
«ni ou il revient (reparalt);
a mais délibérons bien-vite, [luiion
u pour voir s’il y aura quelque réso-

n encore (outre celle quejevais dire),
a maismoije ne croispasqu’il yen ait.
a Car étant monté

q sur un lieu-d’observation escarpé

«j’ai vu une lle,

«autour de laquelle
u la mer sans-bornes
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aa crû-:9) 8è flinguât); miroir net-moi; 8’ evi néo-an

u Ë’paxov ôana).y.oio: 8:8: 89:41.8: mimât and mon. Il

a é(le groin-ml ’ cois-w 8è xurexîtoîcô’q rafler i109

I Y I î I(macadam; epyœv Amar-goyave; Avrtçaraa
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0’003 où 7&9 Tl: «fiât; êytyvero uupouévoww.

u A6189 5’th Bilamaîvrotç âüxv-rîpt8aç Éraipouç

fipiôueov, in?» 8è p.81, nippa-râpoient tinamous

163v pèv êyàw Ëpxov, 15v 8’ 126961010; 05051811; 205

Khîpooç 8’ êv xuvs’n XaXxv’jps’i treillager; 3mm a

Ex 8’ Ëôops 1067190; (1511111310904 EôpuÀo’xoto.

Bfi 8’ îs’vat , âge: 112575 86a) and cime” éraïpm

xÀaiovrsç’ mû 8’ d’une 711w: yoôwvwç amen.

E590»: 8’ êv Margot tsruyus’va Sénat-rot Kipxn; au)

a vers le milieu mes yeux ont vu de la fumée à travers une épaisse

n foret de chenes. n ’
a Je dis, et leur cœur se brisa au souvenir des cruautés du Lestry-

gon Antlphate et du magnanime Cyclope l’anthropophage. ils se la-

mentaient bruyamment et versaient des torrents de larmes; mais
leurs gémissements ne leur étaient d’aucun secours.

c Je partageai donc en deux troupes mes compagnons aux belles
cnémides, et je donnai un chef a chacune; je commandais moi-même

les uns, le divin Euryloque était à la téle des autres. Nous agitâmes

aussitôt les sorts dans un casque d’airain , et le nom qui sortit fut

celui du magnanime Euryloque. Il se miten route; vingt-deux com-

pagnons le suivirent en pleurant et nous laissèrent derrière eux
plongés dans l’aflliction. Ils trouvèrent dans une vallée le palais de
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a inscrivoient a forme-une-eouronne;
a crû-nô 8è xfiîrat loupai-â t n et elle-meme(l’lle) estsituée basse;

u Eôpotxov 8è besognai, a mais j’ai vu de mes yeux
a évi péon] a au milieu d’elle
a xa’môv v a de la fumée ,u aux ôpuuà mua c a travers des bois-de-chenes épais
(t mi (3km. a a et une foret. n

I ’Etpa’jmv div a Je dis ainsi;
i109 8è ont», mais le cœur chéri
xarcx).e’wôn raïa: fut briséà ceux-ci
uvnaapévot: Ëpymv s’étant souvenus des actions
Aæorpuyévo: ’Avrupa’two du Lestrygon Antiphate

flirts Te et de la violenceKéxlw’noç (tavelai-mm; du Cyclope au-grand-cœur,
àvôpoco’tyoto. mangeur-d’hommes. [çûmsl
filetoit 8è MYE’ŒÇ, Et ils pleuraient avec-des-cris-per-
W’WXÉOVTEC Miami 0a7.epôv 0 versant des larmes abondantes;
au YàP dm; "Pi-75:: ËYÏYVETO mais certes aucune utilité n’était

pupops’votcw. à eux se lamentant.
a Aûràp Euh c Mais moi

fip’ïÛP-EOV ôïxa je comptais en-deux-bandes
«ânon: émient): êüxvfiptôzç, tous mes compagnons auvaelles-

paonneau 8è &pxôv . et j’adjoignis un chef [cnétuides,
àlL?°TÉP°WW ’ aux-uns-et-aux-autres,;
ËYË’V PÈV ’5pr 112W, mais je commandais ceux-ci,
15595100: 5è houait: et Euryloque semblable-à-un dieu

15W: commandait ceux-la.amena, de in: 11’690»); - Et nous agitâmes aussitôt les sorts
êv ravin xahfipct t dans un casque d’-airain;

miso; 6è et le sort ’payai-topo; EÜPDÂÔXOIO du magnanime EurYlmllle

êEe’Oops. sortit.Bd BË îéva”, Et il se-mit-en-marche pour aller,

du: trêve et avec celui-ci -86m nui aimer éraîpot deux et vingt (vingt-deux) compa-

xlaiovreç ’ , pleurant ; [gnonsxnéhnov 8è 5113ch et ils laissèrent derrière
figue yoôœvraç. nous sanglotant.
mon 5è èv Brice-net Et ils trouvèrent dans une vallée
mana Kipxn; 4 le palais de Circé
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’51: 8’ 81” av cipal évertua XÔVEÇ 8atmôev lovent

oaivwo’ ’ oriel 7&9 ra piper pstMypa-ra (MME ’

à; rob; minot Mita; xparcptôvoxeç iræ Mon-st;

cuïvov° vol 8’ Ë88Etcuv, 3nd Ï8ov uîvàt rampa.

"Es-rom 8’ ëv npoôôpowt Geâ’ç xantnloxeîuoto ’ 220

Kipxnç 8’ Ëv8ov dxouov (inaction: ont wifi,

tarin Ënotxouévnç péyow, üpôpovov, OÎŒ Gatien!

lamai ce ml. lapiEV’t”! Ml riflard Enta flamant.

Toïot 8è mien»; :191: HoMrnç, 891mm; àv8pî5v,

8c pot xr’,8toroç Éroïpow Ï)»: xe8vôrotroç 15’ 225

u 79 90m, Ëv8ov 7&9 ru; Ënotxouévn (Le-vont iorèv

Circé, bâti en pierres polies sur un tertre élevé. Tout autour étaient

des loups de montagne et des lions qu’elle avait charmés en leur
donnant des breuvages funestes. Ils ne s’élancèrent point contre les

guerriers, mais se dressèrent caressants et agitèrent leurs longues
queues. Comme on voit des chiens flatter le maître qui sort de
table, car il leur apporte toujours une douce nourriture; ainsi les
loups à la grifl’e puissante et les lions caressaient mes compagnons
épouvantés à la vue de ces monstres terribles. lis s’arretèrent dans

le vestibule de la déesse a la belle chevelure , et entendirent dans le
palais Circé chanter d’une voix harmonieuse en tissant une toile
immense et divine: tels sont les ouvrages délicats, gracieux et su-
perbes des déesses. Polites, chef de guerriers, celui de tous mes
compagnons que je chérissais et respectais le plus, leur tint ce dis-

cours: iu Mes amis, c’est une déesse ou une mortelle qui tisse dans ce pa-
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êvi 10694,) neptoxémqt.
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ME limitez,
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tuai Eôœxe

flippant: tomé.
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fit! àvôpaîo-w,

me zips: rolye ives-mu
flapie-cabane;
papi 01v oôpîwtv.
il]; 6è 61e xüveç

âv caïvmcw àpçï rivure:

(ont: êaivnôev ’

«le! 76.9 1: (pépet

pelliyuæra 0141.06 ’

il»; En: npatspüiwxe;
fiôè lions;
cotîvov àpçî catir

tu! 8è éôôeta’av,

étal lôov

Rampe: clivé.
’Ea-rav 6è tv «pofiüpoto’t

02a; xaÂÀtnÂoxÉpfito’

ixouov 6è Kipxnç Evôov

lietôoûo’nç ml?) ont,

ËRleGpÉv’nç ÎG’TÔV

phono, âpôporov,

du «floua:
E910: lem-0’: ce ml xœpîsvra

atoll àyhà
Qu’un.

110mm; 8E, 691mo; âvôpcîw,

a; fiv p.0: mame;
uôvôrotrôç te ëtâpœv,

in; roïo-t p.60dw -
a ’O (pilet ,

a lvôov 1&9 u:

fait de pierres polies,
dans un endroit bien-en-vue.
Et autour d’elle

étaient des loups de-montagne
et des lions ,
qu’elle-même avait apprivoisés,

après qu’elle leur avait donné

des breuvages funestes.
Et ceux-ci ne S’élancèrent pas

contre les hommes,-
mais donc ceux-ci se dressèrent
caressant
de leurs. longues queues.
Et comme lorsque des chiens
agitent-leur-queue autour du malin:
revenant du repas;
car toujours il leur apporte
des choses-qui-charment leur cœur;
ainsi les loups à-la-griil’e-puissante

et les lions [ci;agitaient-leur-queuc autour de ceux.
et ceux-ci eurent-peur,
après qu’ils eurent vu

ces monstres terribles.
Et ils se tinrent dans le vestibule
de la déesse à-la-belle-chevelure;
et ils entendaient Circé au dedans
chantant d’une belle voix ,
parcourant (travaillant à) une toile

grande, divine,
telle que sont I
les travaux et fins et gracieux
et brillants
des déesses.

Et Politès, chef de guerriers,
qui était pour mol le plus cher
et le plus respecté des compagnons,
commença à eux ce discours:

c O amis,
a car au dedans quelqu’une
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a lirai! o’môtaîet (Saï-Iteôov 8’ hmm âuçtus’puxsv)

a à 650; fié -(uw’r aillât cpôeyytôueôot ôîooov. n

u .0: &p’ êço’wncev’ roi 8’ ÊQGS’YYOVTO xaleîîvreç.

cH 6’ «HI ëiskôoîîoa 0691; (6’625 (sauvât: 230

mi xékstt oî 8’ fluo: mine; âïôpsi’no’w Ënov-ro’

Eôpuloxoç 8’ ônëuswsv, ôïaoïuevoç 80’101; eïvort.

lÏïcev 8’ s’tçæyayoüaa nouât financé; TE 0903100; ce °

ëv 35’ 6?"! topé»; 1-5 ml flotta mi p.57: [Rugby

oivcp Hpupveiq) êxôxu, àve’ptoye 8è ait-«p 235
(pipyatxa Myp’, ïva maint) lamoient-o natpïSoç rating.

Aurèp ênsî ôëxév ce mi Ëxmov, aûrïx’ guet-rot

(fléau) usnlnyoîu aunât aoçsoïcw êépyvu.

Oî 8è auôiv uèv exov moulât çmvfiv ce colla; ce

and ôéuaç, cotât? vo’üç il; ËuTœSoç, à); «a râpoç 1:59. ne

11; oî (Lev fiction-ac Ëépxaro’ coïtai. 8è Kt’pxn

il lais une toile immense et fait entendre ces chants délicieux dont

a tout retentit alentour; mais appelons sans retard. n
a il dit; tous appellent à haute voix. Circé sort aussitôt, ouvre les

portes brillantes et les invite a entrer; ils la suivent avec impru-
dence; Euryloque seul reste en arrière, soupçonnant quelque piège.

Elle les introduit et les fait asseoir sur des pliants et sur des sièges;

puis elle mélange pour eux dans le vin de Pramne du fromage , de

[alarme et du miel nouveau; elle ajoute à ce mets des charmes fu-
nestes, afin de leur faire oublier la terre de la patrie. Dès qu’ils ont

bu le breuvage qu’elle leur préSento, elle les frappe de sa baguette

et les pousse dans l’étable des pourceaux. lls en ont la tète, la voix ,

les poils, tout le corps, mais leur intelligence conserve sa force
comme auparavant. Elle les enferme malgré leurs larmes, et jette
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u neveu! Irrôv
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u (ânon: 6è ôo’maôov àttçtus’uunv)
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ôîcâuevo; sîvctt ôôlov.

EËÇŒYŒYOÜO’Œ 6è

du: zou-à 304011.06; 15
Opàvou; re’,

èxüxa ôé ce:

tupôv ce and âlçtrot

nul p.574 flwpàv
êv oîvtp Hpauvsiqr

àvéutoye 6è situ)

çdçpaxa. lampai ,

ïvtz Môoiaro «ému

afin; rm-rpiôoç.

Aùràp èmi Santé TE

nui Enmov,

mâtina Emma l i
KENÂ’IWVÎG. (5668:4)

narreépyvu

anomie-tv.
01 6è Ezov uèv

meula: pœw’lv ce

mixa; se ml ôéuac WÔV,
aüràp voüç in ëuflaôoç,

à): ’rô tripe; nep.

uQ; ol uèv fluions: ëe’pxæto’

Kim-n 6è napéôatle TOÎGI

âxvlov pâlavôv 1:5

roi
’H

a parcourant (travaillant à)
a une grande toile ’

e chante un beau chant
a (et tout le sol en retentit)
a ou déesse ou femme;
«mais crions bien-vite. n

I Il parla donc ainsi;
et ceux-ci criaient en appelant.
Et celle-ci étant sortie aussitôt
ouvrit les portes brillantes
et les appela;
et tous ceux-ci ensemble la suivirent
avec imprudence ;
mais Euryloque resta-en-arriiere ,
ayant soupçonné être (quo c’était)

Et les ayant fait-entrer [un piège.
elle les lit-asseoir sur et des pliants
et des sièges;
et elle mélangea a eux

et du fromage et de la farine
et du miel frais
dans du vin de-Pramne;
et elle mêla au mets
des préparations funestes,
afin qu’ils oubliassent entièrement

la terre de-la-patrie.
Mais après que et elle leur eut donné

et ils eurent bu,
aussitôt ensuite
les ayant frappés d’une baguette

elle les enferma
dans des étables-à-porcs.
Et ceux-ci avaient a la vérité
des tètes et une voix
et dessoiesetuncorps de pourceaux,
mais leur intelligence était ferme,

comme auparavant. [nie-s;
Ainsi ceux-ci pleurant furent enfer-
et Circé jeta à eux

. des faines et des glands
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nap’ inule»! Bâlavôv 1" ËGuÂev xapnov TE xpnvsi’qq

Ëôpevott, Je 662; ZafLfllE’JVŒlaSÇ de»: ëôouotv.

a Eûpfloxoç 8’ «fila, files 009w 51:1 fiat ptôatvotv,

o’tflski’qv Erépuw êps’mv nui n’tSeuxéct fiôvpov. 245

0m Tl. ixpaioôau duvette être; , îéuevôç 1:59,

zip &XEÏ payât? fieëoÂ-que’voçt Ëv 85’ et 6065

daxpuâçtv niunhvvo, 760v 8’ (bien flottée.

’ADÜ 81’s 87j un: poivre: dyaccoîusô’ êEepe’ovreç,

nui 1:61: 163v ËÀÀwv êtaËpwv xan’hEev aeôpov’ 250
cr ’fiouev, du; ËxÉÀsuEç, oblat soupé, paiôty.’ ’Oôuco’eî’

u sfipouev êv flingot rewype’vot dépara MM

a EEGTOÏo’tV Muret, neptnémtp ëvi 7.11399.

n ’EvGa 85’ ne uéyav lovov ÊTEOlZOlLE’V’I, My’ d’etôsv,

v. fi 056c fis yow’i’ col. 8’ êçôs’wovro xahïîvreç. 255

a il! 8’ «HI ËEEMG’ù’aot Oüpuç (NE: (pouvez;

u ml. xûst ’ oî 8’ &uot mime &ïôpeinctv Ëmv-ro ’

devant eux pour aliments les glands, les faines et le fruit du cor-
nouiller, mets habituels des pourceaux qui couchent sur la terre.

a Euryloque revint en toute hâte vers le rapide et noir navire.
pour nous annoncer le triste sort de nos compagnons. Malgré ses ef-
forts , il ne pouvait prononcer une seule parole , mais son âme était
percée d’une vive soulfrance; ses yeux se remplissaient de larmes, et
son cœur ne songeait qu’a gémir. Enfin, lorsque dans notre’surprise

nous l’eûmes tous interrogé, il nous raconta le malheur de nos autres

compagnons :
a Nous avions traversé la foret de chênes ainsi que tu nous l’avais

a ordonné, noble Ulysse. Nous trouvons dans une vallée un beau pa-
a lais batl en pierres polies, sur un tertre élevé. La une déesse ou
a une femme, tissant une toile immense, faisait entendre des chants
a mélodieux; nos compagnons l’appellent à haute voix. Elle sort aus-

n sitôt, ouvre les portes brillantes et nous invite a entrentous la sui-
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Eôuevott,

oint que;
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a Aida 6è P3961010;
i109 êni via 005w pâlement,
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érâ9mv

aux! 7:61pm! àôeutte’ot.

Ot’aôè 86mm
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être: Si o!
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Oupèç 5è ôtera 160v.

Mât on du fiŒIVTEÇ
àyaoo-oîttsôeî (Liv

êEepe’ov-raç,

ami. rôts raréleîev éleepov

15v ânow érâpmv ’

«r ’Hopsv.

c du; enclaves,
a &và ôpupâ ,

(t portante ’Oëuo-o-eü’ v

a 559011.51: tv Baie-«mat v
a mâtât sépara

n rewype’vet lésa-ut EEOTOÏGIV,

a évl xépep trame-neutre).
c ’Evflat 85’ ne

I énotxouévn péyow luth

t tistôe livet,
a il 05è; se 7min;
n sol. 6è

c êçaôéwovro notieüvrsç.

a il! se flamenca «Nm
a d’iEe 069:1; ÇŒElVàÇ

a sa! xa’t).et’

l mine: 6è et d’un guano a

115

et le fruit du cornouiller
pour manger,
aliments tels que les pourceaux
qui-c0uchent-sur-la-terre
en mangent toujours.

c Et aussitôt Euryloque
vint vers le vaisseau rapide et noir,
devant dire la nouvelle
des (au sujet des) compagnons
et leur destin amer.
Et il ne pouvait pas
prononcer quelque parole,
quoique le désirant,
frappé au cœur d’une grande douleur;

et les deux-yeux a lui
se remplissaient de larmes,
et son cœursongeaitau gémissement.

Mais lorsque donc tous [ment lui
nous eûmes regardé-avec-étonne-
l’interrogeant ,

aussi alors il nous raconta la perte
des autres compagnons :

a Nous somtnes allés,

a comme tu ordonnais,
u a travers les bois-de-ehénes ,
«illustre Ulysse;
a nous avons trouvé dans une vallée

a un beau palais
« bau de pierres polies,
a dans un endroit bien-en-vue.

.u Et la quelqu’une. . (grande toile
«parcourant ( travaillant a ) une
a chantait harmonieusement,
a ou déesse ou femme;
a et ceux-cl (nos compagnons)
«. criaient en appelant.
u Et celle-ci étant sortie aussitôt

a ouvrit les portes brillantes

et et nous appela ; [rent
a et tous ceux-là ensemble la suivi-
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u tonifioit?! ’ gît ydp xev oiMEatthv xaxov ’ÎHMXP. n

a 12; Ëçat’ ’ at’nà9 êyu’) un; apatsôuevoc «passa-nov- 210

u .t’lpülox’, État pète ou 345V aôroü rëîô’ êvl xépq),

a vent avec imprudence; mol seul je reste en arrière, soupçonnant
u quelque piége. Tous alors ont disparu, nul d’entre eux ne s’est

a montré depuis, et je suis resté longtemps assis a les attendre. n

a li dit; pour moi, je suspendis a mes épaules ma grande épée

d’airain aux clous d’argent, je pris mon arc, et je lui ordonnai de me

conduire sans retard par le même chemin. Mais lui, embrassant mes

genoux de ses deux mains, il me suppliait et m’adressait en gémissant

ces paroles ailées :

c Fils de Jupiter, ne m’entralne pas là-bas malgré moi , mais

u laissecmoi ici; carje sais que tu ne reviendras pas et que tu ne ramè-

u lieras aucun de nos compagnons; mais fuyons au plus vite avec
u ceux qui sont ici : nous pouvons encore éviter le jour funeste. n

a Il dit, et je lui répondis en ces termes: a Euryloque, reste donc
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apport-Imam:
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«potestnôv un! ’

a 1569151015, 311m ph si)
I pive nous èvl «sa. 7569m,

a

a avec imprudence ; .
t mais moi je restai-en-arrière,
a ayant soupçonné

cotre (que c’était) un piége.

a Et ceux-ci tan-masse à la fois

(t disparurent, *
(t et aucun d’eux ne reparut;
u et étant assis
«x j’ai attendu longtemps. a

a Il dit ainsi;
mais mol
je mis autour de mes épaules
mon épée a-clous-d’argent,

grande , d’-airain ,

et autour de mes épaules mon arc;
et aussitôt j’engageai lui

a me conduire par le mente chemin.
Mais celui-ci
m’ayant pris par les genoux
avec ses deux mains
me suppliait;
et se lamentant
il disait-a moi ces paroles ailées:

a Nourrisson-de-Jupiter,
tr ne mène pas là-bas moi
a ne-voulant-pas ,7
« mais laisse-moi ici;

a car je sais [pasc que et toi-mémé tu ne reviendras
a et tu ne ramèneras pas
a quelque autre de tes compagnons;
a mais fuyons bien-vite
u avec ceux-ci :
u car nous pourrions éviter encore
a un jour funeste. a

a ll dit ainsi;
mais moi répondant
je dis à lui :
n Euryloque, eh bien donc toi
c reste ici dans cet endroit,
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a ’AÀÀ’ à’ys M ce xaxëv êxMaopou fifi comme °

a en cet endroit, buvant et mangeant près du profond et noir na-
« vire; pour moi, j’irai, car la puissante nécessité m’y pousse. n

a A ces mots, je m’éloignai du vaisseau et de la mer. Traversant

la sainte vallée , j’allais arriver à la grande demeure de l’enchante-

resse Circé, quand Mercureà la verge d’or s’offrir à moi, au moment

où je me dirigeais vers le palais, sons la forme d’un jeune homme
dont le visage se couvre d’un premier duvet et a toute la grâce de la

jeunesse; il me prit la main et m’adressa ces mots:

a Où vas-tu malheureux, seul sur ces hauteurs, dans .un pavs que
c tu ne connais pas? Tes compagnons sont renfermés dans le palais
a de Circé, et, comme des pourceaux, habitent une étable obscure.

n Viens-tu pour les délivrai-Je ne pense pas que tu puisses toi-
: meure t’en retourner, mais tu y resteras avec eux. Cependant je te

a délivrerai de ce malheur,je te sauverai; tiens, va dans le palais de
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a ’ADà ive Bi)

a éùûaopai ce xantâiv

l me anuitai» ’

a mangeant et buvant,
a près du vaisseau creux et noir;
a mais moi j’irai;

a car une nécessité puissante
u a été (est) à moi. a

« Ayant dit ainsi je montai j
d’aupres du vaisseau et de la mer.
Mais lorsque déjà donc [sacrées
m’étant avancé a travers les vallées

j’étais-sur-le-point d’arriver

à la grandcldemeure
de Circé aux-nombreux-breuvages,
la Mercure a-la-verge-d’or
s’ofirit a moi

qui allais vers la demeure,
ressemblant a un homme jeune,
à-qui-la-barbe-pousse
pour-la-première-fois
dont la jeunesse est très-gracieuse;
et il s’attacha donc a la main a moi,

et dit une parole,
et prononça ces mots :

a Mais où donc de nouveau ,
a o infortuné ,

u vas-tu seul par les hauteurs,
c étant ignorant de la contrée?
u etles compagnons a toi qui-sont-iei
a sontrenfermés dans la demeure de
a comme des pourceaux, [Circé,
a ayant (habitant)
u des tanières pressées (ombragées).

a Est-ce que tu viens ici
n devant délivrer ceux-ci P
a je dis (pense) pas même toi-mame
une devoir revenir,
a mais tu resteras là
n où les autres sont restés.
n Mais allons déjà

a je délivrerai laides maux
L et le sauverai;
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Circé en tenant cette plante salutaire qui détournera de la tété le

jour funeste. Je te ferai connaître tous les pernicieux desseins de Circé.

Elle te préparera un breuvage et y mêlera des sucs magiques; mais

elle ne pourra te charmer,car la plante salutaire queje vais te don-
ner ne le permettra point. Je te dirai tout. Quand Circé t’aura. frappé

de sa longue baguette , tire du fourreau ton épée tranchante , et
jette-toi sur elle comme si tu voulais la tuer. Saisie d’épouvan te, elle

l’invitera à partager sa couche; garde-toi bien de refuser le lit de
la déesse, si tu veux qu’elle délivre tes compagnons et qu’elle t’ac-

cueille toi-même. Mais fais-lui jurer par le redoutable serment des
bienheureux qu’elle ne te prépare point quelque. nouveau malheur,
afin qu’une fois dépouillé de tes armes elle ne t’enlève pas le cou-

rage et la vigueur. n
a Ayant ainsi parlé, le meurtrier d’Argus me donna une plante qu’il

c

l

a

t

fi

à
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s qui pourrait détourner de la tète à

a un jour funeste, [toi
e a: va dans les demeures de Circé.

a Et je dirai a toi
« tous les desseins pernicieux
a de Circé.

a Elle préparera a toi un mélange ,

a et jettera des poisons dans ce mets;
c mais pas méme ainsi

a elle ne pourra ensorceler toi;
a car la plante salutaire
a queje donnerai a toi
a ne le permettra pas;
s et je le dirai chaque chose.
a Lorsque Circé aura frappé toi
« avec sa baguette très-longue,

a eh bien alors toi
« ayant tiré du-iong-de la cuisse
a ton épée pointue

« élance-toi-contre Circé,

«comme voulant la tuer.
n Mais celle-ci ayant craint toi
a t’invitera a reposer près d’elle,-

« la ensuite toi
un songe à ne pas refuser
a la couche de la déesse, ’

a afin que et elle délivre à toi

a le: compagnons
a. et elle prenne-soin de toi-même ;
n mais à engager elle
s a jurer le grand serment
a des bienheureux, [même
a de ne pas devoir méditer contre toi-

a quelque autre dommage funeste ,
a de peur qu’elle ne rende lâche

c et sans-énergie

u toi dépouillé de le: armas. u
a Ayant parié donc ainsi

le meurtrier-d’Argus

6
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arracha de terre et dont il m’enseigna la nature. Sa racine était noire,

et sa lieur blanche comme du lait; les dieux l’appellent moly, et il
est difficile aux mortels de la cueillir, mais les dieux sont tout-puis-
sauts.

a Mercure alors s’en alla vers les hauteurs de l’Olympe en traversant

l’lle boisée; pour mol, je me dirigeai vers le palais de Circé, et tout
en marchant j’agitais mille pensées dans mon cœur. Je m’arretai à

la porte de la déesse a la belle chevelure, et je poussai un cri; la
déesse entendit ma voix. Elle sortit aussitôt, ouvrit les portes bril-
lantes et m’invita a entrer; je la suivis, l’âme pleine de tristesse.
Après m’avoir introduit, elle me lit asseoir sur un beau siége a
clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous mes pieds;

puis elle appréta un breuvage dans une coupe d’or pour me le faire
boire , et y mêla un charme , roulant dans son cœur des pensées fu-
nestes. Des que j’eus bu le breuvage qu’elle me présentait, et dont le
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me donna la plante,
l’ayant tirée (arrachée) de terre,
et. montra a moi la nature d’elle.

Elle était noire a la racine,
mais semblable a du lait par la fleur;
et les dieux appellent elle moly;
et elle est difficile à déraciner

’ dumoins pour des hommes mortels ;
mais les dieux peuvent toutes choses.

a Ensuite Mercure
s’en alla vers le haut Olympe
a travers l’lle boisée;

et moi j’allai

vers les demeures de Circé;
et le cœur a moi marchant
agitait-profondément
beaucoup de pensées.

Et je me tins aux portes
de la déesse a-ia-belle-ehevelure ;
me tenant la je criai,
et la déesse entendit la voix de mol.
Et celle-ci étant sortie aussitôt
ouvrit les portes brillantes
et m’appela ;

mais moi je lasulvls,
affligé en mon cœur.

Et ayant fait-entrer moi
elle me fit-asseoir
sur un siégé a-clous-d’argent,

beau, artistement-travaillé ;
et un escabeau était sons mes pieds;
et elle prépara a moi un mélange
dans une coupe d’-or,

afin que je le busse;
et elle jeta un breuvage dedans,
ayant-despensées funestes
dans son cœur.
Mais après et qu’elle me l’eut donné

et que je l’eus hu,
et qu’il n’eut pas ensorcelé moi,
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charme fut impuissant contre moi, elle me frappa de sa baguette et
prononça ces mots :

1 Va maintenant a l’étable, et couche-toi a côté, de les com-

a: pagnons. n Aa Elle dit ,- mais tirant du fourreau mon épée tranchante, je me
jetai sur Circé comme si j’eusse voulu la tuer. Elle poussa un grand
cri , courut vers moi, me prit les genoux , et m’adressa en gémissant
ces paroles ailées:

a Qui es-tu? où’sont la patrie et tes parents? Je suis saisie d’étou-

c tiennent de voir que ce breuvage ne t’a point charmé. Nul autre
a homme jusqu’à Ce jour n’a pu résister a mes philtres, une fois qu’il

a les a bus et. qu’il y a mouillé ses lèvres. Mais ta poitrine renferme

a un cœur indomptable. Es-tu donc cet artificieux Ulysse que le dieu
u a la verge d’or, le meurtrier d’Argus, m’a annoncé tant de fois, di-

- sant qu’il viendrait ici, a son retour de Troie, sur un lapide et noir
a navire? Allons, remets ton épée au fourreau , et reposons ensemble
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m’ayant frappé de sa baguette
et elle dit une parole (parla) ’

et prononça ces mots :
a Va maintenant,

u va-coueher à l’étable-a-porcs

I avec les autres, les compagnons.»

a Elle dit ainsi; [cuisse
mais moi ayant tiré du-longf-de ma
mon épée pointue
je m’élançai-contre Circé,

comme voulant la tuer.
Mais celle-ci criant grandement
accourut vers moi
et me prit par les genoux,
et se lamentant
dit-à moi ces paroles ailées :

a Qui et d’où des hommes es-tu 1

a ou soma toi uneville et des parents?
a l’admiration possède moi,

s en voyant comment ayant bu ces
a tu n’aspas été charmé. [breuvages

a Car pas un autre homme
a qui les ait bus
« et les ait fait-passer-ausdelà
« de la barrière de ses dents
c pour-’la-première-fois ,

« n’a supporté ces breuvages. [mer

a Mais un esprltqu’on-ne-peut-char-
a est a toi dans la poitrine.
s Assurément tu es Ulysse
a fertile-en-expédients,
a que le meurtrier-d’Argus
a à-la-verge-d’or

I disait toujours a moi devoir venir,
a revenant de Troie
a avec un vaisseau rapide et noir.
a Eh bien allons maintenant
a mets ton épée au fourreau,

- et Mus-deux ensuite
- montons-sur notre couche,
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c sur cette couche , afin, que les caresses de l’amour nous inspirent
a une mutuelle confiance. n

a Elle dit, et je pris la parole a mon tour: a 0 Circé, comment
a m’ordonnes-tu .d’étre doux pour toi, quand dans ton palais tu

a as fait de mes compagnons des pourceaux, quand tu me retiens
a moi-mémé ici , et que d’un cœur perfide tu m’invites a entrer dans

a ton appartement et a reposer sur ta couche, afin qu’une fois dé-
c pouillé de mes armes, tu m’enlèves le courage et la vigueur? Nonv

a je ne consentirai point a prendre place dans ton lit, a moins que
a tu ne daignes, ô déesse , jurer par un serment redoutable que tu
a ne me prépares point quelque nouveau malheur. n

a Je pariai ainsi , et elle fit aussitôt le serment que j’exlgeais d’elle.

Dés qu’elle l’eut prononcé, je montai sur la couche superbe de

Circé. ’
q Cependant quatre servantes, qui exécutaient ses ordres dans sa

demeure, s’empressaient dans le palais. Elles étaient tilles des fou-
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u afin que nous étant unis

a parla couche et la tendresse
a nous ayons-confiance
n l’un en l’autre. a

c Elle dit ainsi;
mals moi répondant

je dis-ache:
. 0 Circé,

« comment donc lnvites-tu mol
c à être doux pour toi?
a toi qui as fait à mol mes compagnons
a des pourceaui dans ton palais;
a et ayant moi-même ici,
a médllanl-des-ruses v
a tu m’invites et à aller vers ton Il!

a et à monter-sur ta couche,
a afin que tu rendes lâche
a et sans-énergie
« moi dépouillé de mes 0mm. .

a Maisje ne voudrais pas
a monter-sur la couche,
« si tu n’endurais pas du moins ,
I déesse.

n de jurer à mol
a un grand serment, [moi-même
a de ne pas devoir médltèr contre
c quelque autre dommage funesten

a Je dis ainsi;
et celle-ci jura-que-non aussitôt,
comme je l’y invitais.

Mais après que donc et elle eut jan
et elle eut achevé le serment,
aussi alors moi
je montai-sur la couche très-belle
de Clrcé.

c Et pendant-ce-temps donc

quatre servantes, [elle
qui sont remplissmt-dès-fonctlonsà
dans la demeure,
s’empressaient dans le palais.
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aines, des bois et des neuves sacrés qui mêlent leurs eaux à la mer.
L’une étendait sur des siégea de beaux tapis de pourpre qui recou-
vraient des tissus de lin; une autre disposait devant les sièges des
tables d’argent sur lesquelles elle plaçait des corbeilles d’or; la troi-
sième mélangeait dans un cratère d’argent un vin doux comme du
miel, et distribuait des coupes d’or; la dernière apportait de l’eau ,
puis allumait un grand [en sous un immense trépied. ou cette eau s’é-

chauifait. Quand elle eut frémi dans l’alrain brillant, la nymphe me
fit entrer dans une baignoire et, puisant l’onde douce sur le grand tré-
pied, elle melava la tète et les épaules, jusqu’à ce qu’elle eût ôté à mes

membres la fatigue qui les accablait. Quand elle m’eut baigné et par-
fumé d’essences onctueuses . elle me revêtit d’un beau manteau et

d’une tunique: puis elle m’introduisît, me lit asseoir sur un beau
siège a clous d’argent, travaillé avec art, et mit un escabeau sous
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Mais celles-ci donc sont nées

et des sources et des bois,
et des fleuves sacrés

qui coulent dans la mer.
Desquelles l’une jetait sur les sièges

de beaux tapis de-pourpre
par-dessus,
et par-dessous jetait du linge;
et la seconde
étendait-devant les sièges

des tables d’argent,

et mettait sur elles (sur les tables)
des corbeilles d’-or;

et la troisième
mélangeait un vin doux et délicieux
dans un cratère d’argent,
et distribuait des coupes d’-or;
et la quatrième apportait de l’eau,

et allumait un grand feu
sous un grand trépied;
et l’eau s’échauiÏait.

Mais après que l’eau eut chauffé

dans l’airaln brillant, [baignoire ,
m’ayant fait-entrer’donc dans une

y ayant versé cette eau agréable
du grand trépied,-

elle ne lava sur et la tète
et les épaules, l
jusqu’à ce qu’elle eût enlevé

des membres à moi
la fatigue qui-ronge-le-cœur.
Mais après que et elle m’eut baigné

et elle m’entoint grassementd’bulle,

elle mit alors autour de moi
un beau linge et une tunique;
et ayant fait-entrer mol
elle me lit-asseoir
sur un siège à-clous-d’argent,

beau , artistement-travaillé;
et un escabeau était sous mes pieds.

6.
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mes pieds. Une servante vint répandre l’eau d’une belle aiguière

d’or sur un bassin d’argent pour faire les ablutions, et plaça de-

vant moi une table polie. L’intendante vénérable apporta le pain et

le déposa sur la table avec des mets nombreux , servant tous ceux
qu’elle avait en réserve. Alors la déesse m’invita à manger; mais cela

ne plaisait point a mon cœur; je demeurai assis, occupé d’autres
pensées, et mon ante ne prévoyait qu’infortunes.

Quand Circé vit que je restais assis sans étendre les mains vers la

table, et que j’étais saisi d’une violente douleur, elle s’approcha de

moi et m’adressa ces paroles ailées :

c Ulysse, pourquoi restes-tu ainsi, semblable à un homme sans voix?

a pourquoi rongesàtu ton cœur. et ne touches-tu ni à la nourriture

n nl a la boisson? Sans doute tu seupçonnes quelque piège; mais tu
a n’as rien à craindre; car je t’ai déjà fait un serment redoutable. a
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Et une servante
versa en l’apportant

de l’eau-pour-ablution
d’une aiguière belle, d’-or,

alu-dessus d’un bassin d’argent.

pour me laver;
et elle étendit (plaça) auprès

une table polie.
nEt une intendante vénérable
plaça-auprès de moi
du pain en l’apportant.l

« ayant mis-sur la table
des mets nombreux ,

me gratifiant [gardés).
des mets qui étaient-la (qu’on avait
Et elle (Circé) m’engagenit à manger;

mais cela ne plaisait pas a mon cœur;
mais j’étais assis

pensant-à-autre-chose,
et mon cœur prévoyait des maux.

c Mais quand Circé

vit moi assis,
et nejetant (n’étendant) pas les mains

vers la nourriture ,
mais moi ayant une douleur violente,
se tenant auprès de moi
elle me dit ces paroles ailées :

a Pourquoi, Ulysse ,
c es-tu assis donc ainsi
c semblable à un homme sans-voix ,
a rongeant ton cœur,
a et ne touches-tu pas a la nourriture
a ni à la boisson?
a Assurément peut-être

a tu soupçonnes
«quelque autre ruse;
1 maisil ne lampas [quelque chose;
«toi craindre (que tu craignes) en
a car déjà j’ai juré à toi

a un serment puissant. n
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u Elle dit, et je répondis ainsi : a 0 Circé, quel homme juste vou-
a drait se rassasier de nourriture et de boisson avant d’avoir délivré

a ses compagnons et de les voir devant ses yeux? Si tu m’invites de
a bon cœur a manger et a boire , délivre-les, afin que je voie de mes
n yeux mes compagnons bien-aimés. n

a Je dis; Circé traversa le palais, tenant en main sa baguette, et
ouvrit les portes de l’étable , puis elle en fit sortir mes compagnons ,

qul ressemblaient à des porcs de neuf ans. Ils s’arrétèrent devant
nous; la déesse, allant de l’un à l’autre, les frotta tour a tour d’un *

autre philtre. Aussitôt les polis qu’avait fait pousser le breuvage l’u-’

neste oilert par l’auguste Circé tombèrent de leurs membres , et ils

redevinrent hommes, mais plus jeunes, plus beaux et plus grands
qu’ils n’étaient auparavant. lis me reconnurent et chacun d’eux me

prit les mains. De douces larmes mouillèrent tous les yeux et le pa-
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a Elle dit ainsi;
mais moi répondant

je dis-a elle :
u 0 Circé , que] homme en elfet ,
a qui serait juste ,
a endurerait de goûter auparavant

x a a la nourriture et à la boisson ,
a avant d’avoir délivré

a ses compagnons
a et de les avoir vus devant se: veux!

a Mais si donc [cœur)
a tu m’invite: bienveillante (de bon
a à boire et à manger,
a délivre-les ,

u afin que je voie de mes yeux
a me: compagnons très-aimés. I

a Je dis ainsi;
et Circé traversa

pour sortir du palais,
ayant sa, baguette dans sa main,
et ouvrit les portes
de l’étable-à-porcs;

et fit-sortir mes compagnons
ressemblant a des porcs de-neul-ans.
Ceux-ci ensuite se tinrent en-face ;
et celle-ci allant a travers eux
appliquait-sur chacun
une autre drogue.
Et leseoies ,
qu’avait fait-pousser auparavant

le breuvage pernicieux
que l’auguste Circé avaitdonné a eux,

tombaient des membres de ceux-ci;
et soudain ils devinrent hommes
plus jeunes qu’ils n’étaient aupara-

et beaucoup plus beaux [vent
et plus grands a voir.
Et ceux-la reconnurent moi,
et S’attachèrent chacun à mes mains.

Et des larmes agréables (de bonheur)
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lais retentit bruyamment de nos cris; la déesse elle même fut émue

de pitié, et, se tenant auprès de moi, la divine Circé me paria ainsi :

a Noble fils de Laërte , ingénieux Ulysse, va maintenant au bord

à de la mer, près de ton rapide navire; tirez votre vaisseau sur la
I terre, cachez dans des grottes vos richesses et tous vos agrès, puis
« reviens sans retard et amène tes compagnons bien-aimés. n

c Elle dit, et mon cœur généreux fut persuadé. Je me rendis au

bord de la mer, vers mon rapide navire; je trouvai auprès du
vaisseau mes compagnons bien-aimés, qui poussaient de pitoyables

gémissements et versaient des torrents de larmes. Lorsque des gé-

nisses, parquées au milieu d’un champ, voient revenir rassasiées

d’herbe les vaches qui étaient allées en troupe au pâturage, elles

bondissent toutes a la fois a leur rencontre; les barrières ne les ar-
rêtent plus, mais elles courent en mugissant autour de leurs mères:
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se glissèrent dans tous ,
et la demeure tout-autour
retentissait terriblement(fortement);
et la déesse aussi elle-meule
avait-pitié.

Et celle-cl divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de mol me dit:

n Noble filMe-LaErte,
c Ulysse fertile-en-inventions,
« va maintenant
a: vers le vaisseau rapide
a et le bord de la mer;
a tout-d’abord donc .
a tirez le vaisseau sur-ia-terre-ferme,
a puis déposez dans des cavernes
a vos biens et tous les agrès;
a et aussitôt songe à venir toi-méme

a et à amener
a tes compagnons très-chers. r

n Elle dit ainsi;
l mais le noble cœur

fut persuadé a moi-
Etje me-mis-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide

. et le bord .de la mer;
ensuite je trouvai
sur le vaisseau rapide
mes compagnons très-aimés,

se lamentant
d’une-maniere-digne-de-pltlé,

versant des larmes abondantes.
Et comme l0rsque des génisses
parquées-danæles-chaIups
toutes ensemble
bondissent a-la-rencontre
autour de vaches qui-vont-en-troupe
qui sont allées a l’étable, [be;
après qu’ellessesontrassasiées d’her-

et les barrières ne les arrêtent plus,
mais mugissant
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ainsi, quand leurs yeux m’aperçurent, ils se mirent a fondre en lar-

mes, et il leur semblait en leur cœur que déjà ils étaient arrivés dans

leur patrie, dans la cité de l’apre Ithaque, ou ils étaient nés et

avaient été nourris. Au milieu de leurs sanglots, ils m’adressaient ces

paroles ailées :

a Fils de Jupiter, ton retour nous cause autant de joie que si nous

a étions arrivés a lthaque, sur la terre de notre patrie; mais raconte-

c nous la lin de nos autres compagnons. a

m Ils dirent, et je leur répondis avec de douces paroles : c Tirons

a d’abord notre vaisseau sur la terre; cachons dans des grottes nos

c richesses et tous nos agrès; puis halez-vous de me suivre tous,
a afin que vous voyiez vos compagnons buvant et mangeant dans les

a saintes demeures de Circé : car ils jouissent d’une inépuisable

c abondance. v
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elles courent-autour de leur: mères
en-troupe-serrée :
ainsi ceux-là,
après qu’ils eurent vu mol

de leur: yeux, [mes) ;
fondirent pleurant (fondirent en lar-
et le cœur donc a ceux
peut: être ainsi,
comme s’ils étaient arrivés

dans la patrie et la ville d’eux
de l’apre Ithaque,
on ils avaient été nourris
et ils étalent nés;

et sanglotant [leesils adressèrent-a mol ces paroles ai-
t Nourrisson-de-Jupiter,

a nous nous sommes réjouis ainsi
« de toi étant revenu,

c comme si nous étions arrivés

q dans Ithaque
« notre terre patrie -,
a mais allons,
a raconte-nous la perte
« des autres compagnons. »

u lis dirent ainsi ;
mais moi je dis-à en
avec de douces paroles:
q Tout-d’abord donc

n tirons le vaisseau
a: sur-la-terre-ferme,
« puis déposons dans des cavernes
n nos biens et tous les agrès;
« et vous-mêmes hâtez-vous,

a afin que tous ensemble
a: vous suiviez moi, [gnons
a afin que vous voyiez vos compa-
(l buvant et mangeant
c dans les saintes demeures de Circé;

1 car ils ont des repas
a: perpétuellement. n
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c Je dis, et aussitôt ils obélrent a mes paroles; Euryloque seul

ch erchalt a retenir tous mes compagnons , et leur adressait ces pa-
roles ailées :

a lnsensés, ou allonsmous? Pourquoi désirer notre perte en nous

a rendant au palais de Circé? Elle fera de nous tous des pourceaux ,

a ou des loups, ou des lions, pour nous forcer de garder sa vaste
a demeure. Ainsi nous a traités le Cyclope, quand nos compagnons
a: ont pénétré dans son antre, suivis de l’audacieux Ulysse; car c’est

a par l’imprudence de cet homme qu’ils ont péri. a

a Il dit, et je délibérai dans mon cœur si, tirant ma grande épée

du long de ma cuisse robuste , je lui trancherais la tète et la ferais
rouler a terre, bien qu’il fût mon proche parent; mais de tous côtés

mes compagnons me retenaient par de caressantes paroles z
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a Je dis ainsi;
et ceuxvci aussitôt
obéirent a mes paroles;
mais Euryloque seul
retenait a moi tous les compagnons;
et ayant parlé
il dit-à eux
ces paroles ailées:

a Ah imalheureux,où allouspnoust
a pourquoi souhaitez-vous
a: ces malheurs,
a de descendre
a: dans le palais de Circé 7

n qui pourra faire de nous tous
c ou des sangliers ou des loups
a ou des lions,
u qui gardions (pour garder) à elle
a sa grande demeure
a aussi par contrainte.
a Comme a fait le Cyclope,
a quand nos compagnons
a sont allés al’étable à lui,

a et que le hardi Ulysse
a asuivi avec euzflesaaccompagnés);
« car aussi ceux-la ont péri
a par l’imprudence »

« de celui-ci (d’Ulysse). n

a Il dit ainsi;
mais moi je délibérai

dans mon esprit,
ayant tiré mon épée à-longue-pointe

du-long-de ma cuisse épaisse,
ayant coupé à lui la tète avec elle

de la jeter contre le sol,
quoique étant mon parent
tout a fait de près;
mais mes compagnons
l’un d’un côté l’autre d’un-autre-côté

retenaient moi
par des paroles douces :
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lv8uxs’mç loüos’v ce mi Expresv Ma? Êkaftpt 45°
aimai. 8’ Épa fixatrice; 05h: pilait .5188 xt’rïôvaç’

8utvups’vouç 8’ 55 minou; êpedpoptv Ëv payoipotow.

Oî- 8’ inti âÀMÀouç eÏ8ov opium-ré 1:5 traînez,

xÂaTov ô8upépevot, «spi 8è crevaxiîero 817mo.

’H ôé peu du; 6184m TEPOÇTIÔÔŒ 8îa asém- 455

u Aioysvèç Auspriâ81] , nolop’âxuv’ ’Oôuecsîî,

a papé-ri VÜV «me» 160v 5pvurs ’ ont: and m’a-r4

u fipèv 86’ êv névrop niôer’ ûyea îxôuôsv-rt,

u Noble Ulysse, si tu y consens , nous le lalssemns en est endroit
a pour garder le vaisseau; guide-nous vers la sainte demeure de
s Circé. a

« En disant ces mots, ils s’éloignaient du vaisseau et de la mer.

Euryioque luioméme ne resta pas près du profond navire, mais il
nous suivit; car ma terrible menace l’avait épouvanté.

a Cependant Circé baignait avec soin dans sa demeure mes autres
compagnons et les parfumait d’essences onctueuses; puis elle les re-
vêtit de tuniques et de manteaux moelleux, et nous les trouvâmes
tous dans le palais assis a un festin superbe. Après s’être reconnus
les uns les autres et s’être informés de tout, ils pleurèrent, et le pa-
lais retentit de leurs gémissements. Mais la divine Circé s’approcha

de moi et me dit: -
a Noble fils de Lacrte, lngénieux Ulysse, ne versez plus ainsi des

a torrents de larmes ; je n’ignore pas tous les maux que vous avez en-
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u yôov Oalcpôv ’

c 0180: and ouin) ,
a ùpàv du âlyea

a milieu

a Noble Ulysse,
a si tu’l’ordonnes,

c nous laisserons celui-ci
n et rester ici auprès du vaisseau
a et garder le vaisseau;
a mais guide-nous
a vers les saintes demeures de Circé. a

a Ayant ’dit ainsi [seau
ils montèrent en s’éloignant du vals-

et de la mer.
Et Euryloque non plus
ne lut pas laissé (ne resta pas)
auprès du vaisseau creux,
mais il suivit;
car il avait craint
ma menace terrible.

a Et pendant-ce-temps Circé
et baigna avec-soin
dans sa demeure
les autres compagnons
et les oignit grassement d’huile;
et donc elle jeta autour d’eux

des manteaux moelleu:
et des tuniques;
et nous les trouvâmes tous
festinant bien dans le palais.
Et après que ceux-ci
se furent vus les uns les autres
et eurent examiné toutes choses,
ils pleuraient se lamentant, [tour.
et la demeure retentissait tout-au-
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue auprès de moi me dit :

a Noble. fils-de-Laerte,
c Ulysse fertile-en-inventions,
« n’éievez(ne poussez) plus mainte-

. desgémissemenls abondants; [nant

a je sais aussi moi-nième
a et combien de douleurs
a: vous avez mufleries
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a durés sur la mer poissonneuse et ce que de cruels ennemis vous ont

u fait souilrir sur terre. Mais venez, mangez de ces mets, buvez de
a ce vin , jusqu’à ce que soit rentré dans votre âme le courage qui

u vous animait lorsque jadis vous vous éloignâtes de la terre de la
a patrie, de l’apre lthaque. Aujourd’hui, vous êtes sans force et sans

a énergie, car vous songez toujours à vos courses pénibles; vo-

« tre cœur n’est jamais a la joie, parce que vous avez supporté bien

a des souffrances. »

« Elle dit, et notre noble cœur fut persuadé. Nous restâmes dans

son palais pendant une année entière , savourant des mets abondants
. et un vin délicieux. Mais quand l’année se fut écoulée et que les sai-

sons eurent fait leur révolution, que les mois en se consumant tour
a tour eurent mené à terme ces longues journées , mes compagnons
bien-aimés m’appelèrent auprès d’eux et me dirent:

a Divin Ulysse, souviens-toi enfin de la terre de la patrie. puisque
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a sur la mer poissonneuse,
a et combien des hommes ennemis
«vous ont fait-de-maux sur terre.
c Mais allons, ’

c mangez de la nourriture
et et buvez du vin,
n jusqu’à ce que de nouveau

c vous ayez pris dans vos poitrines
a un courage tel

I c que celui que vous aviez
«lorsque tout-d’abord vous quittiez

a la terre patrie
c de l’Apre Ithaque;

a mais maintenant [rage,
u vous êtes sans-forces et sans-cou-

: vous souvenant toujours
« de vos courses pénibles;

c et jamais le cœur a vous
q n’est dans la joie,

a parce que vous avez souffert
s des maux tout à fait nombreux. n

a Elle dit ainsi ;
et de nouveau le noble cœur
fut persuadé à nous.
Nous restâmes assis (séjournâmes) la

pendant tous les jours
jusqu’à une année entière,

nous régalant

et de viandes infinies (abondantes)
et de vin-pur doux;
mais lorsque déjà donc
une année fut écoulée, [révolution,

et que les heures eurent fait-leur-
les mois sa consumant,
et que de longs jours
eurent été accomplis,

aussi alors ayant appelé moi
mes compagnons très-aimés dirent:

n Homme étonnant,
I souviens-toi déjà maintenant
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« Atoyevè; Aaepnaîôn , nolopaîxow’ ’Oôuaaeî,

a le destin veut que tu sois sauvé etque tu rentres dans ta haute de-
n meure et sur le sol d’lthaque. »

a lis parlèrent ainsi, et mon cœur généreux fut persuadé. Durant

tout le jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savon-
rant des mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se cou-
cha et que la nuit fut venue , mes compagnons allèrent reposer dans
le palais ombragé.

a Pour moi, des que je fus entré dans la couche magnifique de
Circé, je la suppliai en embrassant ses genoux, et la déesse entendit
ma voix; je lui adressai donc ces paroles ailées:

a Circé, tiens la promesse que tu m’as faite de me renvoyer dans

a ma demeure; mon aine est impatiente comme celle de mes com-
a pagnons, qui amigent mon cœur en gémissant autour de moi quand

u tu es loin de nous. u
u Je dis, et la divine Circé me répondit : a Noble fils de hem,
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0:6: 6è éniusv «me peu a et la déesse entendit la voix de moi;

nul. wvûcaç et ayant parié .
npoçqôômv un: Enta mepéevra’ j’adressai-a elle ces paroles ailées :

a l0 Kipxn, a 0 Circé,
a rfliaôv p.01 ûnôaxeow u accomplis pour moi la promesse
ufivnzp ônémç, n que tu as promise (faite),
a REiLqIE’FEVŒL amas ’ « de me renvoyer dans ma demeure;

c floué; 8è a et le cœur ka écoutai pot. i611, a s’est élancé (désire) à mol déjà, -

a ses a et aussi celui ia: 0?»le étâpœv, I a: des autres compagnons
a aï çOLvi’aOoucw vamp pain peu, «quiconsumentlecœurchéridemol,

n ôôupôpsvm émoi épi, a se lamentant autour de moi,
c ôte au 1e yévnai nov vôcçw. n t quand tu es quelque-partàl’écart.»

c ’Eça’tpnv d’ic- - c Je dis ainsi;
41 5è ôta Osée»: et celle-ci divine entre les déesses
énucléera aôrîia’ répondit aussitôt :

I ÀIO’YEVÈÇ Aaeprtâô-n, c Noble fils-de-Laérte,
a ’Oôuoaeü noiupfixavs, a Ulysse fertile-en-inveniions,

Corsets , Xi. 1



                                                                     

146 anxieux K.cr lumen v’üv Éliminer; épi? êvi pipiers oixep ’

u 0’003 (film le), npërov 686v reliant mi îxécôat ne
a si; ’Atôao dépave nui émoi]: Hepoeooveinç, l

a xp’qcopévouç 9n5a’t’oo Teipeaioio,

« pointa; diane, coûte open; inneôoi slow ’

et et?) mi reômôn véov 1:69: Hepoeçôvem

u oit? ruminent ’ col 8è axial àiccoucw. » les
n «le (ouf ’ aôrâp ËiLOIYE xa-rexkoiaôn çûov Âropt

xÀaîov 8’ ëv ÂEXÉGGI. xaôvîpevoç, oûôe’ et Ovni):

i093 ln («Seul ni «5va paie: neume.

Aùrùp inti niaient 1e xuktvôâpevo’ç 1’ lmpfcônv,

mi 161:: 81j pas lugeai.» âlLGIGÔiIJVOÇ npoçe’wmv’ ses

u Ï] Kipx’q , rie 7&9 taurin! ôôàv fiyepovséaei ;

« si; ’Aïôo: 8’ ouï-no) ne hilare uni plaira. a»

a me éçépfijw 4] 8’ aôrix’ âpefôero me 6:4:in t

n Atoysvè: Aaepuaîôn , nonupfixav’ ’ŒUGGEÜ,

a ingénieux Ulysse, ne restez pas plus longtemps malgré vous dans

a ma demeure; mais il faut que tu accomplisses d’abord un autre
c voyage et que tu te rendes dans le palais de Pluton et de l’auguste
q Proserpine pour consulter l’âme du Thébain Tirésias, devin aveu-

a gle, dont l’intelligence a gardé toute sa force; a lui seul, bien qu’il

q soit mort, Proserpine a donné la sagesse; les autres voltigent

u comme des ombres vaines. a ’
1 Telles furent ses paroles, et mon cœur se brisa; je pleurais assis

sur sa couche , et mon aine ne voulait plus vivre niivoir la lumière
du soleil. Cependant, quand j’eus assez pleuré en me roulant de dé-

sespoir, je lui répondis en ces mots :
a 0 Circé, qui donc me guidera dans ce voyage? Nul encore n’a

« pénétré chez Pluton sur un noir vaisseau. w

a Je dis ,Aot lia divine (limé ne répondit: c Noble fils de L’alerte,



                                                                     

L’ODYSSÉE , x. H7
a gantée: plumets vüv
a àe’xovsec

a évi qui) draps
a titillé: x91] «961w

c mon" film son
a and. lxécOat si; 66net):
a ’Atôao

a ami ênawfiç lIspaeçoveinç,
a xpncops’vouç «boxa

a ensaiou Tatpeo’t’uo,

a pinte: àÀaoü,

a route çpévec elaiv humour
a Ttî) nui teûvnôr:

a DEpaeçôveio: nope vôov

n «enlisent oit.) ’

I roi 8è

u àtaooua: and. I
I ’Eqmro (il; ’

«616:9 71:09 900v

xarsxlâoûn inane °
flotîov 8è

IÆÔT’HJÆVOÇ êv lexéeo-cw,

oôôe’ r: (lunée mais me» En

aux! ôpÇv «plie; flûtoit).

Ain-6:9 énei énope’oflnv

niaimv se nuitvôôpevôç ce,

nazi 1:61: sa
àpenôo’psvo: tint-:06:

«puât-nov utv.’

a ’Q Kipxn,

n et: 16:9 fiyepovsûoe:

a raûmv 666v;
a auna) se ne
a épina-o de mon;
I in)! palabre. a

a ’Ecpcilmv in: ’

il 8è au: Galion
âlLEiôero «Mixa l

a Atoyevè: Aaepflo’tôn ,

a ’Oôoctuù «chaumant,

a ne restez plus maintenu:
a ne-le-voulant-pas (contre votre
a: dans ma demeure; [gré)
a mais il faut d’abord

n vous accomplir un autre voyage
a: et arriver dans les demeures
a de Pluton
a: et de i’auguste Proserpine,
a: devant interroger l’âme

a: du Thébain Tirésias,

a devin aveugle,
a dont l’esprit est ferme;

c auquel même mort
a: Proserpine a donné l’intelligent:

a pour être-sage seul;
a mais ceux-la (les autres)
a: voltigent comme des ombres. la

a: Elle dit ainsi;
mais le cœur chéri

fut brisé a mol;

et je pleurais

assis sur le lit, [ocre
et mon cœur ne voulait plus vivre en-
et voir la lumière du soleil.
Mais après que je fus rassasié

et pleurant et me roulant,
aussi alors donc
répondant avec des paroles
je dis-à elle :

a: 0 Circé,

« qui donc me guidera
n: dans ce voyagei
a car jamais-encore personne

vu n’est arrivé dans la demeure de

a sur un vaisseau noir.
a Je dis ainsi;

et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
n Noble flis-de-Laérte,

a Ulysse fertile-en inventions,

[Pluton



                                                                     

14s UATEZEIAZ K. .
n pfut rot fiyettôvoç 75 woôù impôt mi psÂëaôm’ 505 I

Un tarva 8è afflua; civet (florin 150x61 navicerts; l V ’

a fics-Out fit: 8è né 1m mer?) Bopéao (pâmant.

«GAIN 61:61’ a); M mi ât’ nxeav’oïo lnep’fiqç,

[n’è’vfl’ nitré-f flaqua» and alu-eu Hepcsqaoveî’qç,

a [and 1’. alystpm xad ÎrÉott Mseixotpnot , 510
a: via pèv m3103 xéXcat ën’ niaouli; fiafluôt’vy,

a gong ô’lsiç ’Afôsm îévou 86m»: eôpdisvrot. v

n ’Evflot (Là! sid’AXÉpov’t-ot Huptqùeys’ôœv ce êt’outrw

a Kmxurâç 0’, 8c 8h Enfin 58Mo: êcrtv ânbëêoÎtE’

a nérpn ce fiducie; ce 86m www Ëptôot’mwvs 515
a Ëvôa 81’ bretO’, muon, xptpçôzlç «élu, 6’); ce 3:51:60),

n fiâôpov 6965m , 800v 1:5 noyooatov lvôct mi ëvflot’

a cinq)’ du?) 8è 109w xsîcôat «aux»: vexûsoaw,

a 11:95:11: psktxpfittp, paré-trend 8è fiôe’ï oïvq),

n rà rptwv «30’ mot-w E791. 8’ flotta lévitât «fluant. 520

a lngénieux Ulysse, ne regrette pas de n’avoir point de guide sur ton

a vaisseau; dresse le mât, déploie la blanche voile et demeure en repos ;

a le souille de Borée conduira ton navire. Mais quand tu seras arrivé

u au terme de l’Océan, à l’endroit où sur un rivage resserré se trouve

a un bois de hauts peupliers et de saules stériles consacrés à Proser-

c pine, tire ton vaisseau sur le bord du profond Océan , et gagne
u l’humide séjour de Pluton. La le Pyriphlégéthon et le Cocyte. qui

a n’est qu’un bras du Styx, coulent dans llAchéron; un rocher s’é-

c lève a l’endroit où se réunissent les deux fleuves retentissants; ap-

c proche-toi , héros, comme je te Pardonne, et creuse une fosse qui

l ait une coudée dans tous les sens; répands sur ses bords des liba-
« tions en l’honneur de tous les morts, d’abord avec de l’eau miellée,

a puis avec un vin généreux,eniin avec de l’eau, etjette par-dessus une

’-’-nnnu ”A .



                                                                     

L’onvsssn , x.

a n°01?) incité-roc 75

a 1m96: V11!

a me; palléale) TOI. ’

l 017’164: 6è latin

n éventeroient; te loriot lamât

l fiaôat’ p
a nom 6è Bopéao
a çép’ao’i ne du; 10h

a une: 61:61.1 ô’h

a ml
a repic-m âv
a ôtât .QIEGVOÎO,

c ëvfla and 1-5 èkâxsw

a nazi (fluent Hepaeçoveinc,
c pompai ce «175mm

a mi. (réas Neumann ,
I manu [LEV
a via mâta?)
a ênl ’fluavcî) flaôvôlv’g ,

a :2016; 6è lèvent

a si; ôôuov eùpzôevrot ’Atôsm.

a ’Evôa pèv lIuptpÀeyéotov TE

a Kmxurôç te ,
a ôç 61’, écru» ànoëëùê

a Maroc 211576: ,
c péoucw si; ’AXe’pov’ra ’

I «ému ce

a EÛVBG’K 1re 86m zorapôv

a éptôoûnows -
u Evôa 6è énerva, figue,
a xptpçôeî; zélote,

a à): nahua) ce,
n 6965m. Bôepov,

a 600v ce noyauta-lm!
et Evôa nazi èvOot’

n xcîaôou 8è au?! mûrir

a lofiv mie-t VEXÛEO’O’I,

I 396310: panamiste,
t tuméfiant 6è oiwp fié! ,

a 76 rpitov aure

149
a: que le désir d’un guide du moins

a: sur ton vaisseau
a ne soit-pas-à-souci a toi g

.a mais ayant dressé ton mat
a et ayant déployé les voiles blanches

i a: son e à rester-assis- î

a et le souille de Borée [à toi.
a: porteracelui-ci(dirigera le vaisseau)
et Mais lorsque déjà

a avec le vaisseau
a tu seras arrivé-au-terme
et a travers l’Océan.

a: d l’endroit où sont et un rivage petit

s et des bois-sacrés de Proserpine,
u et de hauts peupliers
a et des saules stériles,
u songe à l’aire-aborder

a: ton vaisseau la,
u sur l’Océan aux-goufiresprofonds,

a et toi-même à aller
a dans la demeure humide de Pluton.
c La et le Pyrlphlégéthon
c et le Cocyte ,t
a qui donc est un fragment (un bras)
c de l’eau du Styx,
a coulent dans l’Achéron;

a et il y a une roche
a et la réunion de deux neuves
a très-retentissants;
a et la ensuite, héros,
a t’étant approché auprès,

n comme j’y invite toi,
u songe à, creuser une fosse,
u aussi grande que d’unecoudée

c ici et la (dans les deux sens);
c et à verser autour d’elle

c une libation pour tous les morts ,
c d’abord avec de l’eau-miellée ,

c et ensuite avec du vin doux,
a la troisième fois acson-tour



                                                                     

150 OAYZZEIAE K.
u Dalla 3è YOUVOÜGOCL vsxüœv engravât xépnva,

u Emmy si: ’IGeîxnv, CuÎpaV fisüv, fini; &pîam,

a païen! lv peyoïpotot mpv’w 1’ ËyRÂnGÉpÆv ioôNBv’

a Tetpeo’î’g 8’ ânoîveueev div lepeuaÉtLev 01(5),

n nappûav’, 8c pilotai géranium ÔiLETÉPOLG’IV. 525

« Aôrùp Erin! 56156:. M67] fiord genet vupîiv,

a lv0’ div &pvstàv péteur and! ce pékanvav,

n si; ’EpsGoç «pâque, «en: 8’ ânovôevpt mentirent,

a ligne; novapoïo pochoit. î’EvOot 8è tonal

n 1»er amidonna vexümv XŒTŒTGÔMÔTŒV. 530
« A?) rôr’ lmxô’ éreinte-tv lnovpüvat ml âvôEett

a pilet, tôt 8h xarëxur’ êo’cpaypiva VINE xaÀxt’f),

x ôeipmaç meunier, ivreüEaaGat 8è ôsoîetv,

a îçôiyap 1’ ’Ai’ôn and inawï] Hepceqaovsl’ga

a me; 8è Bloc; 68H lpoeoépsvoç «tapât 41.11905 sa!

a blanche farine. lmplore ensuite les ombres vaines des morts; promets

a que de retour dans lthaque tu immoleras dans ton palais une vache

e stérile, la plus belle de toutes, et que tu rempliras un bûcher d’of-

a fraudes précieuses; que tu sacrifieras a Tlrésies en particulier un

a bélier entièrement noir, remarquable parmi vos troupeaux. Quand

a tu auras adressé tes vœux aux illustres peuplades des morts, immole

a un bélier et une brebis noire en les tournant vers l’Érèbe; mais

a toi-môme détourne tes regards, et étends les mains vers les eaux

a du neuve. La viendront en foule les ombres des morts. Commande
e a tes compagnons de dépouiller en ce moment les victimes qui se-

n ront étendues sur le sol. égorgées par le fer cruel, de les brûler et

a d’adresser des prières aux dieux, au puissant Pluton et a l’auguste

a Proserpine; toi-même, tire du fourreau ton glaive tranchant, reste



                                                                     

L’ODYSSÈE , x.

a 650:1; ’

u ëmmtiôvew 6è dictera. lamé.

v a Et songe à supplier beaucoupa Fouvoücfiat 8è une
a migrant ânevnvà vexünw,
a êÀOtbv si: ’IOa’nmv,

a péEew ëv peyo’tpom

a Bot-N creîpatv,

u fifi: apion) ,
a épuinaépev ce amphi!
a: êcGÀôv’

a lepeucéuev 6è ànâvsquv

a Tamarin clip
a 6îv neppflotva,
e ô: [.LE’tMtpÉfifl

I ôperépote-t pilotait.
a Aôràp Env M011 eûxfie’w

a Eôveat flue-à vexpâ’w,

a pilent lima
a 61v ùpvetôv

a 09;in ce paumant,
a 0196qu: et: "Epeôoç,
a (1016; 8è

a tpanécôou ânovôcçw,

- litham:
a potion «oronymie.
l ’EvOa 6è èkeôeovrat

a zonal damai
a vexéœv memeevnaîrwv.

u A?) 161e bretta.
a énotpüvou étriperai.

’ a mi àvâiëat,

e asipavrntç pila,
a Tà. 61) turlutte
I écçotyue’va kaki) volât,

I xaraxsîat,
I émusse-0m 6è Osoîaw,

a Menu,» ce ’Aiôn

I ami émiait?) Hspceçovsin -

u m3164 8è

a épucee’tuevoç fiapà rampoit

l

151

a avec de l’eau;

n et à répandre de la farine blanche.

a: les tétes vaines des morts,
I promets, étantarrivé dans lthaque,

a de sacrifier dans ton palais
a une vache stérile,
a qui soit très-belle,
a et de remplir un bûcher
a de bonnes choses;
r: et d’immoler en particulier
« à Tirésias seul

a un bélier tout-noir,
a qui se distingue
a parmi vos brebis. prières
a Mais quand maures suppllépardes
a les nations illustres des morts,
u songe à sacrifier la
a une brebis male (un bélier)
a: et une femelle noire,
a les ayant tournés vers l’Érèbe ,

a mais toi-même
a d te détourner à l’écart,

a te portant (tendant les mains)
«vers le courant du neuve.
a Et la viendront
a de nombreuses aines
a de morts qul-ne-sont-plus.
a Donc alors ensuite
e songe à, excitertes compagnons
1 et à les engager,
a ayant écorché les bêtes,

a qui donc étaient étendues
c égorgées par l’airain cruel,

a a les brûler,
a et à faire-des-vœux aux dieux ,
a et au puissant Pluton
a et à l’auguste Proserpine;
a et toi-méme

a ayant tiré du-long-de tu cuisse



                                                                     

152 OAÏZEEIAî K.
a Îoôat, p.118è édit vsxômv iysvnvà xâpnva

a tripang accros me»: "ph T stpeoiao nuOëeOeu,

u ’Evflot ce: at’rrhta point: infuseroit, émane MU»,

a 8g xe’v 1m singent 688v ml plaça sahélien

a vâatov 0’. à); Gui 1:61:10»: élation: alinéaire. a ne
a °Qç lqmt’ ’ «l’arbre: 8è xpueéôpovoç fluent ’Hdiç.

’Attçi 8! p.5 xÀaïvoîv ce xt-râ’wa’ se ripera Éden t

(rôt-il 8’ âp’fôtpsov’ (pape: pivot Ëvvuto Nüpqm,

leur?» Ml lapin, «spi 8è (émir flafla? îEuî

xah’iv, zpueeinv’ xaçalfi 8’ irienne xaÀônrpnv. au
A6189 37th 8è Mpa’c’ En: ôrpuvov iraipouç

pstÀtxt’otç Guéant nepaeraôèv nivôpet haleter

a Mnxë’rt vüv eÜ8ovreç doucît: flamba: 5mm: ’

a 0X foyer 8h yeîp pot Éne’çpaôe rétine mon. n

I ne iodlent: ’ roîew 8’ éneneiôero Gogo; âfivœp. 550

a assis, et ne permets pas aux ombres des morts de s’approcher du
a sang avant que tu ales interrogé Tlrésias. Le devin viendra près

a de toi sans retard, chef de guerriers; Il t’enselgnera la route , la

a longueur du voyage, et te dira comment tu pourras accomplir ton
a retour sur la mer poissonneuse. n

« Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe me

revêtit d’une tunique et d’un manteau; elle se couvrit elle-mémé

d’une longue robe légère et gracieuse, tout éclatante de blancheur.

entoura ses reins d’une magnifique ceinture d’or, et mit un voile
sur sa tête. Pour moi j’allai dans le palais exhorter mes compagnons,

et me tenant auprès d’eux , j’adressai a chacun ces douces paroles :

q Ne dormez plus maintenant, ne goûtez plus le doux sommeil;
« partons; l’auguste Circé elchnéme me le conseille. a

a Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé; Cependant je ne



                                                                     

L’omissin: , x. 153
e 50190: 65!

I ridant,
e p.118: ëêlv .

a xâpnva. âpevnvà vestôœv

a lpev aïe-00v «luette:
a «plat unifiâtes". Tetpecïao.

a ’Evfia enfarina, ôpxcttte luth,

a priva: Hainaut TOI. ,
« à; un and rot ôôàv

a un pérpa niaient)
t VÔG’TOV ce, ’

a à): théatin

a tut nôvrov lxeuôevw. :-
l ’Ecpotro du ’

’Hàiç 8è xpvaôopovo;

fi).v0:v enfarina.
Tous 8è époi ne
xXaîvâv ce xt’rüvâ te

eluara’

Nônqm 6è «(me

ëwvro me 95.90: &ç’fÛÇEOV,

lento»; 3qu xapîev,

neptôa’ticro 8è 150i:

(d’item xaÀr’iv, xpueeinv.’

émétines ce menai; adiante-av.
Aûràtp êyd) ldw

ôtât soma
(inpvvov érotipouç,

Exanov 80189:1,
(nées-ct [LEIÀIXŒOIÇ

trapue-radoit ’

«Mn-nées dunette vüv

a fluai» 6mm
t eôôovrec °

a àÀÀàiopev ’

u 81) 1&9 Mana Kipxn
a ênéçpatôé [.LOI. a

u ’Eeâenv au;

àyv’lvmp 6è 0141.8;

emmena roîetv.

a ton épée pointue

a songe à rester-assis,
a et à ne pas laisser
u les tétas vaines des morts [sang
a aller plus près (s’approcher) du
u avant d’avoir interrogé ’l’irésias.

a La aussitôt, chef de peuples,
c le devin viendra à toi,
s qui dira à toi la route
a et les mesures du chemin
a et le retour,
«afin que tu ailles
u sur la mer poissonneuse. a

a Elle dit ainsi;
et l’Aurore au-trône-d’or

vint aussitôt.
Et elle revêtit (mit) autour de moi
et un manteau et une tunique
pour vetements;
et la nymphe elle-même
revétit une grande robe blanche ,
fine et gracieuse,
et elle jeta-autour-de ses reins
uneeeinture belle, d’-or;
et elle mit-sur sa tete un voile.
Mais moi étant allé

a travers les demeures
j’exhortai mes compagnons ,

chaque homme, ,
par des paroles douces-comme-mlel
en-me-tenant-aupres d’eux :

(l Ne dormez plus maintenant
a un doux sommeil
a étant endormis;

a mais marchons;
a car déjà l’auguste Circé

a l’a conseillé à mol. n

a Je dis ainsi;
et le noble cœur
fut persuadé à eux.

7.



                                                                     

l54 OATÏEEIAZ K.
01’183 [Av 068’ ëvôev 1:29 ânfipovaç 317w érotipouç.

’EÀrrfivœp 8è u: Écrits vsu’notrpç, oôât’ Tl. Mm

ample; Ev noh’pxp 05:: coprah ici-w ripopée ,
8g p.0; Évsuo’ étriper»! lepoîç êv 844mm Kivajç,

quipo; lueiptuv, xmeMEotro olvoôapsiœv ° ses
xtvutu’vwv 8’ Éra’pwv épaôov mi. 80km âxoôcaç,

ËEanivnç âvdpouo-s ml êxMôsro opeclv 501v

«Mafia xeTaG’fivat, En; éç adipeux uaxpvîv t

me xatuvrtxpi) réysoç néo-cr Ex 8s’ si aux»
âcrpayoîÀmv ëéyn , 410x); 8’ ’A’t’ôo’ç8: xatfiMev. ses

’proue’vowt 8è roîotv éytb (and uüôov étutm’

a: «page: v6 me oÏxo’vôe 90m»: à; narpiôot vain

u épierre” (film 8’ item 688v vexe-Imam Klpxn

u si; ’Aiôao 86Mo; ml. emmi; Hspcetpoveïnç,

« any’ofLE’VOUÇ 811651101) ’l’upso’t’ao. u ses
u ’51; êtpdgmv - ro’t’e’tv 8è nars’xMcôn olim i109 a

élégant 8è xmr’ «dût 76m sium-:6 ce jet-rag.

’AM’ ou 1&9 et; «fiât; êyiyvero pupous’votetv.

remmenai pas sains et saufs tous mes compagnons:parmi eux se
trouvait Elpénor, le plus Jeune de tous, peu vaillant a la guerre et
doué de peu de prudence; loin de ses amis, dans les saintes demeures
de Circé, il s’était endormi en cherchant la fraîcheur, tout appesanti par

le vin; quand il entendit le tumulte et le bruit de ses compagnons
qui se mettaient en mouvement, Il se leva soudain , et, dans le trou-
ble de son esprit, au lieu de retourner sur ses pas et de gagner le
long escalier, il se précipita du haut du toit; les vertèbres de son cou
furent brisées, et son aure s’envola chez Pluton. Quand les autres fu-
rent réunis, je leur tins ce disc0urs:

a Vous penses sans doute aller dans vos foyers, sur le sol-de notre
a chère patrie; mais Circé nous indique une autre route, elle nous
a envoie dans les demeures de Pluton et de l’auguste Proserpiue peur
a consulter l’âme du Thébaln ’l’irésias. s

a Je dis, et leur cœur se brisa; assis sur la terre, ils pleuraient et
s’arrachalent les cheveux; mais leurs gémissements ne leur étalent
d’aucun secours.
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Pourtant je n’emmenai pas meme de

mes compagnons sans-perte. [la
Mais un certain Eipénor était,

le plus jeune,
et pas trop brave à la guerre
et pas solide dans son esprit,
qui a l’écart de ses compagnons

dans les saintes demeures de Circé,
désirant le frais,
se coucha à moi chargé-de-vln;

mais ayant entendu
le tumulte et le bruit [mouvement,
de ses compagnons se-mettant-en-
il s’élança soudain

et oublia dans son esprit [pas,
de descendre en-revenant-sur-ses-
étant allé vers le haut escalier;

mais il tomba du toit droit-devant;
et le cou fut brisé à lui aux vertèbres,

et son âme descendit
dans la demeure de Pluton.
Et moi je dis ce discours
à ceux-ci (mes compagnons) arrivant:

a Vous pensez sans-doute aller-
: dans votre demeure
« dans la terre chérie de-la-patric;
- mais Circé

u a indiqué à nous une autre roule
n vers les demeures de Pluton
u et de l’auguste Proserpine, [ter
a où site nous envoie devant consul-
e l’âme du Thébain Tlrésias. n

a Je dis ainsi;
et le cœur chéri

fut brisé à ceux-cl;

et étant assis la

ils pleuraient
et s’arrachaient les cheveux.
Mais certes aucune utilité n’était

a en: se lamentant.
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ôçôaÀpoîotv Ï8otr’, à ËvO’ a ËvOa mons;

q Tandis que nous allions vers le rapide navire et vers le bord
de la mer, le cœur attristé, versant des torrents de larmes , Circé .
vint attacher auprès du sombre vaisseau un bélier et une brebis
noire; elle s’était facilement dérobée a nos regards : et quels yeux

pourraient suivre un dieu malgré lui, de quelque côté qu’il se dirige?
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s Mais lorsque déjà donc

nous allions afiligés

vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer,
versant des larmes abondantes.
pendant-ce-temps donc Circé
étant partie
attachai auprès du vaisseau noir
une brebis maie (un bélier)

et une femelle noire, [être vue
ayant passé-à-côté-de nous sans

facilement:
car qui pourrait voir de se: yeux
un dieu ne le voulant pas ,
allant ou ici ou la!



                                                                     

NOTES
SUR LE DIXIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 82: i. Alan-ma v’fio’ov. Pline l’Ancien, Histoire Naturelle,
lII, nv : n En deçà de la Sicile se trouvent les sept iles Éoliennes,
appelées aussi Llparéennes, Hephestiades par les Grecs, Vulcaniennes
par les Latins. Elles doivent leur nom a Éole, qui y régnait au temps
de la guerre de Troie... La troisième est Strongyle : c’est la que
régna Éole; elle ne diliere de Lipari que par une éruption de flammes
plus éclatantes; on assure que , par l’inspection de la fumée du vol-
eau , les habitants prédisent trois jours à l’avance les vents qui vont
souiller; de la l’opinion que les vents obéissaient à Éole. n (Traduc-

tion de M. Littré.) ’
- 2.. mana èvl vile-o). Dugas Montbel : « Homère donne a cette

ile l’épithète de flottante; du moins c’est ainsi qu’Aristarque expli-

quait l’adjectif flouai] du troisième vers; et, quoique quelques criti-
ques la rendaient par étant d’un facile accès , ou bien, placée dans
une mer navigable , que d’autres enfin en faisaient un nom propre,
la première explication a prévalu. Les anciens, en effet, ont plusieurs
[ois suppose qu’il existait des iles flottantes. Selon Hérodote, les
Égyptiens le disaient de l’île Chemmis. Les Grecs l’ont dit de Délos,

des roches Cyanées et des roches Symplégades. Le scholiaste d’Apol-
lonius de Rhodes explique cette opinion bizarre par l’illusion que
produisent, relativement a leur position respective, deux objets vus
de dlflérents points; de sorte que, si en les regardant on est sur la
même ligne, ils paraissent se confondre, et au contraire ils parais-
sent fort éloignes si on les regarde de coté; enfin, en naviguant tout
autour. a une certaine distance, ils semblent s’éloigner. se rappro-
cher et se réunir, selon le point d’où on les découvre. Cette expli-
cation me parait fort admissible. Il faut l’appliquer aussi à ces roches
nommées errantes par les dieux, et dont il est parié au douzième
chant de l’Odyssée. Les anciens n’ont jamais fait mention de ce phe-
nomène quand il n’y avait qu’un seul rocher ou une seule lie. Délos
était au milieu des Cyclades, et Lipara au milieu des [les Éoliennes. u

- 3. Afin, ainsi accentué, est pour minou, comme civOnv, «651w,
ploierait, représentent invendu, miens-w, BÂâOTnGW.

W,œ7-11n1.-.fl.lm me w



                                                                     

nous son LE x° annr on L’oursstn. 159
Page si : 1. mais". àvs’pœv. Virgile, Énéide, l, ce:

Bols, ulluque tibi Divulu pater atqus hominnm tex
Et mulette dedit fluctus et hilare vente.

Page 88 : Bovin 6è mari, etc. Ovide, Métamorphoses, XIV, 229:

lnvidin socîos przdæqus cupidine ductos ,
Bue ratas aurum . demplîsse liglminu ventis ,
Cam quibus issu retro per qui mode venant unau.
Æoliique ratent portus rapetisse tynnni.

Page 92 : 1. Minou. Dngas Montbel: «Horace attribue a Lamus la
fondation de Formies, maintenant Halo dé Gaeta, qu’on suppose être

l’ancien pays des Lestrygons. Silius Italiens a dit aussi : Regnata
Lama Coieta. C’est de lui que la famille Lamia a Rome prétendait
tirer son origine. n

- 2. ’Eyyù: yàp.... sélection. Vœlclter, Géographie d’Homêre:

a Les Lestrygons habitent une ville située sur une hauteur; or
l’expérience avait appris aux Grecs que sur les hautes montagnes,
sur l’Athos, par exemple, le soleil, pendant la nuit, ne disparalt que
peu de temps derrière l’horizon, et que, quand les derniers feux du
soir ont à peine pali à l’occident, déjà l’aurore se montre à l’orient;

ils conclurent de la que ce peuple occidental pouvait, de ses hautes
demeures, assister très-longtemps au coucher du soleil, puisqu’il
était. dans leurs idées, le plus près possible du soleil couchant. C’est
ainsi que les voies du jour et de la nult se touchent, et qu’un pâtre
qui ne dormirait point pourrait gagner un double salaire. a

Page 94 : 1. A?) 161.” êyu’w, etc. Voy. chant X, vers 88-90.
Page 98 : 1. Aîlpü 6’ époî: É’t’âpotaw, etc. Voy. chantX, vers 488

et 489. .- 2. ’ mon 6è nporépm, etc. Voy. chant X, vers 62 et 63.
Page 100: 1. ’EvOa 1’61’ énôc’wteç, etc. Voy. chant X, vers 74 et 15.

Page 106 : 1. "D; 1:61: pév, etc. Pour ce vers et les suivants, jus-
qu’au vers 188, voy. chant X, vers 161, 162, et 168171.

Page 110: 1. ’quai 85’ un: luxe: finit, etc. Vlrgile,-Enéide, V11, 15:

Bine exsudiri gaminas inque hennin...
Setigerîque sues talque in præsspibus ursi

Sævire, ac forma: magnum ululera luporum;
Quos hominum ex fucie de. sauva poteutibus herbîs
lnduerat Cires in vultus le targe fer-mm.

Voyez aussi Ovide, Métamorphoses, XlV, vers 248 et suivants.



                                                                     

160 nous son LE xt CHANT un L’ooYsssn.
Page 124 : 1. Eôvi: êmGeiopav. De cette union naquit, selon la

Fable, un fils qui reçut le nom de Télégone, et qui tua son père sans
le connaître.

Page 126 : l. Téoaapsç. Court de Gébelin, le Monde primitif: c Ces

quatre nymphes sont les quatre saisons. La première, ou le prin-
temps, étend un tapis admirable; la seconde, ou l’été, porte des cor-
beilles d’or; la troisième verse le vin; la quatrième allume du feu;
et, comme pour nous donner le mot de l’énigme, le poète nous assure
qu’Ulysse demeura une année dans cette ile et n’en partit que
lorsque les quatre saisons furent révolues. u

Page 130: 1. Xépytôa 6’ àpçtnokoç, etc. Voy. chant l, vers 136-

140.
Page 138: l. Kai 1mm 1:59 éôvn poila qeôôv. Selon les scho-

liastes, Euryloque avait épousé la sœur d’Ulysse, Climèue, dont il est
question au KV. chant.

Page 144 : 1. Tic me pév, etc. Voy. vers 183-186.
Page 150: 1. A616: 6è Eicpoc 656, etc. Dugas-Montbel : a Circé

commande ici à Ulysse de tirer son glaive pour écarter les ombres
qui voudraient boire le sang des victimes avant que Tiréslas l’ait
instruit; et, dans la suite, le héros parvient en effet à repousser les
ombres. Dans Virgile, le premier mouvement d’Énée est aussi de tirer

son glaive pour disperser les ombres; mais sa docte compagne, doua
cames, l’averlit que ce sont des âmes sans corps et de vaines images.
On sent aisément la difi’érence des deux civilisations. n

Page 152 : 1. Un) 6’ zip-1695m, etc. Voy. chant V, vers 230-232.
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